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ako je priSel Kocjanov Janez iz Medgorja

na FuZine o pravem casu, ravno takrat,
ko je najemala tvornica zaradi obilih
naroGil novih delavcev. Ravnatelj je sicer
menil, da bi mu bil izucen rokodelec
ljubsi, vendar ni zavrnil Janeza, ki mu je nekako
neodlo¢en molil poselsko knjiZico. Opominjal ga je,
kako se mora pokoriti vsakemu nadzornikovemu
ukazu, kako se drzati tvorniSkega reda, ¢e noce, da
ga zadene kazen, da se mu utrga placa, da se od-
pusti iz sluzbe. Janez je prikimal in Sel. Ko pa je
stopil iz pisarne, ga je zajela, obrnila in potegnila
s seboj mnozica delavcev, ki so hiteli iz tvornice,
oblacili si gredo¢ suknje, prizZigali pipe in neprijazno
gledali fanta, ki je zaSel mednje, dasi ni njih vrste.
Slisal je pripomnje, da naj bi kmetje rajSi pridneje
obdelovali svojo zemljo, da ne bi bila Zivila tako
draga, ne pa hodili v tvornice izgage in konkurence
delat. Janez se je preril in stopil v kraj. Od druge
strani so pric¢ebljale delavke, si zavezovale rute,
pletle pricete nogavice in se zunaj dvoriS¢a raz-
prSevale na vse strani ali pa se scakavale z delavci,
svojimi soprogi ali brati ali znanci.

Janez bi bil rad nagovoril kakSnega Cloveka in
ga vprasal, kje da bi dobil stanovanje;. toda ni si
prav upal, ker je videl same neprijazne obraze.
Oziral se je neodlocen na desno in levo in premis-

ljeval, kam naj se obrne, ko ga dojde prileten de-
lavec. Janez ga pozdravi nekako bojece in nezaup-
liivo; ker pa je odzdravil moZ prijazno in iskreno,
se mu pridruzZi Janez in mu zacne razkladati svoje
tezave.

,Jaz sem livar Jemec,“ je dejal moz, ki je bil
zbudil s svojim odkritim, od ognja in saj zatemnelim
obrazom v Janezovem srcu zopet zaupljivo samo-
zavest, livar v tvornici. Eno posteljo imam Se v
hisi. Ce ti je prav, pojdi z menoj pogledat. Moj sin
JoZe je kijucavnicar v tvornici in Draga, moja hdi,
tudi delavka, tako da sluZimo trije, dokler nam Bog
lijubo zdravie da. Zena pa gospodinji. Odkod pa
§i "

Janez je pripovedoval, da hoce nekoliko poizku-
siti, kako da se dela po svetu, in videti, Ce je tvorniSko
delo res tako tezko in ¢e bi se dalo kaj vec pri-
sluZiti v tvornici nego na kmetih. Tako sta priSla po
blatni stezi do preproste hiSice, ki jo je obdajal od
dveh strani par korakov Sirok zelnik in na spodnji
strani vrticek.

Livar je peljal fanta v hiSo in mu pokazal
spalnico z dvema posteljama; ena je za sina JoZeta
in drugo dobi on, ¢e hoce. Janez je prikimal in od-
lozil prtljago.

Oh, kako je bilo vse tesno!

Toda kaj je hotel! Drugje morda Se zatorej
ni; in tukaj mu je ugajal vsaj gospodar.
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LKje pa je Joze?“ je vprasal moz v veZi
drobno Zenico.

yumiva se,“ je dejala ona in mu vzela suknjo,
da bi jo iztrkala na vrtu.

,Kje pa Dragica ?*

,Preoblaci se.“

,Mladi svet,“ je pokimal livar Janezu. ,Kadar
prideta iz tvornice, se fant umiva kakor dimnikar,
dekle pa preoblaci kakor za nedeljo. Cemu? Ali
kazi delavca obleka, ki si jo je umazal pri delu?

»Ej, Filip,“ je dejala Zena, ,dokler je voda po-
ceni, tudi snaga ni draga.“

, Vidi§, tako je,“ se je nasmehnil Jemec Janezu
in hvalil zaupno svoja otroka, kako da sta pridna
in varcna, kako jima odtegne on vsak teden nekaj
zasluzka, ki se nalozi na obresti za hude case in
stara leta. ,Kdo se pa more zanesti na svoje zdravje
in kdo ve, kaj vse nas Caka! Da ne trpim ponoce-
vanja in pijancevanja, to ti povem naprej, da se ne
bo§ pritoZeval zastran hiSnega reda. Ce ti ni vseg,
si lahko prebere§; boljSa je prva zamera ko zadnja.
Vidis, tukaj je JoZe, bel kakor sneg in rde¢ kakor
kri.“

Janez se je zasmejal, ker JoZetov dobrodusni
obraz je bil v resnici rjav kakor usnje.

,Le sezita si v roke, ker sta zdaj tovariSa!“
je dejala mati in fanta sta si povedala vsak svoje
ime in JoZe je omenil, da bi tudi Janez ne bil tako
rdecih lic, ¢e bi stal dannadan pri primazu, v dimu
in sajah.

,VeCerja na mizi!“ se je zaCul Zenski glas
iz sobe.

,Dragica klice. Pojdiva!“ je dejal JoZe in peljal
tovariSa v veliko sobo, kjer se je kadila skleda na
pogrnjeni mizi.

Draga je preletela z o¢mi novega sostanovalca
in nekako pomirjena priCela moliti. Potem so sedli,
oCe za mizo, poleg njega mati in hci, fanta nasproti.

Da je Draga JoZetova sestra, tega bi ne bilo
treba praviti Janezu,; iste poteze je kazal Crnikasti
obraz, samo finejSe in milejSe; iste rjave oci, samo
resnejSe in mirnejSe, so se bile enkrat toliko zagle-
dale, da jih je ujel Janez za trenutek.

Govoril je skoraj samo JoZe, ki je povpraSeval
Janeza, Ce je Ze videl, kako da se vliva Zelezo, in
obetal, da mu razkaZe o priliki vso tvornico, in
kazal ponosno zadovoljnost, da je v sluzbi takSnega
podjetja.

»Jaz bom samo nakladal in razkladal vozove,*“
je dejal Janez.

,Polagoma pride§S drugam,“ je dejal ocCe, ,Ce
bo§ na svojem mestu priden in vesten. Na tocnost
se gleda posebno. Ce kolitkaj zamudis, se ti utrga
placa in vsak opomin se ti zapiSe sproti.”

,Da bi si le kaj prisluzil ¢lovek ! je menil Janez.

»Zasluziti je lahko,“ je dejal oce; ,prisluZziti
tezje. Ce zasluzi§ na teden tudi dvesto kron, koliko .
si prisluzi§, Ce jih porabi§ tudi dvesto ali Se vec?
Ne krajcarja. Ce ima$ pa kot hlapec na kmetih za
celo leto dvesto kron in jih potroSiS samo sto, ti
ostane sto kron prisluzka. — Kdor dela, ta pac za-
sluzi; prisluzi pa samo tisti, ki je varcen.“

,Ampak kako naj si kdo kaj prihrani,“ je dejal
Janez, ,Ce zasluzi komaj toliko, kolikor potrebuje!“

,Da, da, kolikor potrebuje! Ali veS, kaj vse
potrebujejo ljudje? Nekateri misli, da potrebuje to-
baka, drugi vina in Zganja, tretji gosposke obleke
in zopet drugi Se kaj drugega, o Cemer ni da bi
govoril. S potrebami opravicujejo ti ljudje zaprav-
ljivost, in Ce bi imeli Se ve¢ zasluzka, bi si vendar
ne prihranili ni¢, ker jim rastejo potrebe Se hitreje.
Toda samcu ne zamerim jaz tolikanj. Kdor ima pa
otroke in zapravlja, ta je pa po mojih mislih ubi-
jalec. — Pred hiSico naSega soseda Smuka si videl
kup otrok; lakota jim gleda iz oc¢i in skoz raz-
trgano obleko; iz hiSe vsako leto pogreb; oce pa
pije. Ker hocejo Ziveti starSi, umirajo otroci.”

Janez je pritrjeval natihem, ker se je spominjal
zalostnih domacih razmer. — In vendar se mu je
toZilo po domu, ker je bilo tukaj vse tako majhno,
nizko in tesno. Kamor bi se iztegnil clovek, bi se
zadel. HiSica kakor igraca, in vrt bi preskocil. V
sobi, v spalnici vsak koticek porabljen; vecerja od-
merjena in odvagana, da bi Se za beraca ne ostalo,
prav kakor v tvornici odloCen cas za delo in za
pocitek. Postelja, ozka kakor krsta, ima komaj pro-
stora v spalnici. Vse ozko, vse tesno. Nebo stesnjeno
med gorami, dolina med hribi, voda med strmimi
bregovi, hiSe v soteski, ljudje med zidovjem. Oh,
doma pa Sirno obzorje, prosto in odprto, Siroki
travniki in ravno polje in povsod prostora za hiSe in
za ljudi! In koliko je casa za delo, za pocitek, za
Zivljenje! Tukaj pa se vsem ljudem nekako mudi
delat in pocivat, Zivet in umirat. Oh, in to se ime-
nuje Zivljenje, to prostost!

TakSne misli so odganjale spanje Janezu, ki je
nejevoljen in zavisten posluSal, kako trdno spi to-
vari§ v ni¢ manj tesni postelji. V spominu so se
mu vrstili ljubi domaci kraji, zdaj v jasni, zdaj v
temni luci, kakor da bi se zdaj blizali, zdaj oddalje-
vali. Ce pa je odprl tezke oci, so izginile v ¢rni temi
pod nizkim stropom vse pisane slike in enakomerni
Sum od tvornice se je rogal rahlim, mehkim, jo-
kavim cuvstvom zapuScenosti in domotoZja. Toda
kaj mu pomagajo cuvstva, ko mu brani in prepo-
veduje ponos, da bi se vrnil poniZno domov, ko je
odSel tako moSko. Da, ¢e bi ga poprosili domaci,
da naj se vrne, ali ga vsaj poklicali nazaj, ukazali



mu magari, to bi bilo drugace. Janezu se je zdelo,
da bi se pokoril.

Komaj je lahno zadremal siromak, ga je Ze
klical tovari§, da naj vstane. Pobit na dusi in na
telesu je izlezel Janez iz leZiSca in po malem zajtrku
so se napotili vsi Stirje, fanta naprej, oCe in hdi
za njima, proti tvornici, kamor so se zgrinjali delavci
in delavke, resni, malobesedni, kakor v strahu pred
nevidno silo, ki jih je zganjala skup. Na dvori§cu
tvornice se je razdelila mnozica. Zenske so se obrnile
na eno stran, moSki na drugo, in locila se je gruca
za gruco, livarji, kovaci, kljuCavnicarji, kaluparji.

,fant, tukaj je tvoje delo,“ je zavpil nekak
nadzornik na Janeza in pokazal velik kup premoga,
da ga naloZi na voz, ki je tekal po Sinah od po-
slopja do poslopja. In Janez je zastavil lopato in
delal in nakladal celo dopoldne, tih, sam, enakomerno,
kakor je hrumelo enakomerno po tvornici, kakor je
gnala brez prestanka bistra PeScata orjasko kolo,
kolo pa kolesa in vretena in valje.

,Hitreje, hitreje!“ je zdramil Cez nekaj casa
paznik Janeza, ki so mu bile uSle misli v Medgorje.

Janezu so se zabliskale o¢i in srdito je zasadil
lopato v premog, nakopicen kakor v zoprn spomin
njegovih domacih razmer. Polagoma pa so se iz-
gubljale kakor v polumraku puste misli in neprijetna
Cuvstva, duSo je prevzela nekaka topost in kakor
samogibno so delale roke, dokler se ni oglasilo
opoldne znamenje odimora.

,Pojdiva po Drago!“ je zaklical JoZe, ki se je
odpravljal. Fanta sta se obrnila na levo in vstopila
v delavnico, kjer je stalo po vrsti Sestdeset in vec
delavk, ki so izbirale, zavijale in zabijale drobne
tvorniske izdelke. Zenske so se ozrle in ,Kaj pa
hoceta vidva ?“ je zavpilo pet, Sest visokih in nizkih
glasov in JoZe je hitro zaprl vrata. Smeh in zabav-
ljanje se je sliSalo Se skoz. '

,Pravzaprav bi ne smele govoriti,“ je razlagal
Joze, ,ampak star stroj Skriplje, Ce ga Se tako
maze§, in kakor hitro se zasuce en jezik, se zavrte
tudi drugi. Ti ne ve§, kako jih €asi ozmerja nad-
zornik.“ _

Delavci, ki so stanovali blizu, so hiteli domov,
drugim so nosile Zene, matere, sestre ali otroci v
loncih kosila. Tu in tam je sedela kar cela druZinica
skupaj in se pomenkovala, veselo in Zivahno, Ce je
bil oce ali brat dobre volje, ali pa otoZno in bojece.

,No, kako je v tvornici, Janez?“ je vpraSala
Draga in si iztrkavala gredo¢ prah iz obleke.

»Dobro,“ je legal Janez.

,Navaditi se mora ¢lovek,“ je modroval JozZe.
,Dokler ne zna$ prav prijeti za delo, trpiS§ precej
in se utrudi§ hitro; rofnemu cloveku je pa vse
lahko.“

99

,Dobra volja olajSa vsako delo,“ je pristavila
sestra. ,Delavec pa bi moral biti tem boljSe volje,
¢im vec je dela; zakaj tem vedji je zasluzZek.”

»\Nekateri so tudi jako dobre volje,“ se je na-
smejal Joze, ,ker se jim zdi dobro znamenje, da je
najel ravnatelj toliko novih delavcev. A je dobil
tudi nekaj ticev, ki pojo Cudne pesmi. Seveda, ¢im
veC je imel kdo gospodarjev, tem teZe ga zadovoljis,
ker primerja vedno: tu je bilo tako, tam je bilo tako,
in hoCe posnemati po vseh loncih. Nekateri Ze sit-
narijo med tovariSi in hujskajo.”

Doma je cakalo kosilo in popoldne so §li zopet
na delo, in kakrSen prvi dan, takSen drugi in tretji.
Janez je prikrival nejevoljo, ker je videl JoZeta in
sestro in ocCeta tako mirne in dobrovoljne. Tudi ni
bil nejevoljen zaradi dela, a neizpolnjene nade sc
mu teZile srce. Cim bolj pa je ginilo z dnevi upanje,
da ga poklicejo domov, tem manj je bolela prevara,
in ko je preSel teden, se je bil mladeni¢ Ze toliko
privadil, da ga je mocno pomirila prva placa. Pri
vecerji je bil vesel in zgovoren, kar je ugajalo vsej
Jemcevi druZzini.

,Jeza in kletev ne olajSa nobenega dela,“ je
dejal livar. ,Cim bolj te tis¢i Cevelj, tem bolj moras
stopati nalahko. Lepo se mora ravnati s clovekom,
z zivino in tudi s strojem. Ce pretepas otroka, ki
ni zasluzil kazni, ga izpridi§, ravnotako kakor Zival.
Tudi stroju mora$ lepo streci, da te bo rad poslusal.”

,OCe misli, da imajo stroji tudi svoje c¢rne
duSe,“ je dejal JoZe in pogledal Janeza.

»,Naj jih imajo ali ne! Ampak vse drugac tece
stroj dobroduSnemu ¢loveku, ki ga vodi mirno, nego
srditemu, ki ga suje in preklinja. Stroj se tudi srdi
in je¢i in stoka.”

,Ce ni osnaZen in namazan,“ je razlagal JoZe.

,ludi Ce je osnazen in namazan; in kadar ima
dosti, seze po cloveku. Ze letos smo imeli veé
nesreC. Neki Furlan, Peter, je bil grozno hude jeze.
Vse je hotel razbiti in razdejati, ¢e mu ni bilo kaj
prav. Veliki jermen je nekoliko mahedral krog vretena,
kakor da bi se hotel sneti. Peter ga je popravljal
in klel zraven, klel, kakor znajo samo Lahi. Jaz
sem ga miril in pogovarjal, da naj pazi na svoje
roke in na suknjo, ker jermen je rencal kakor raz-
jarjen pes. Ali menita, da me je posluSal Peter?
Kakor besen je skakal okrog in se zaletaval zdaj
sem, zdaj tja, dokler ga ni zgrabil jermen, ga za-
vihtel kviSku in mu zlomil hrbtenice.“

,Stal je pa¢ preblizu, morda Se malo vinjen.“

- ,Peter ni pil in tudi stal ni preblizu, ampak
jermen je segel predale¢. Kaj pa Podboj, ki se je
ponesrecil pri smirkovem brusu? Ali je bilo temu
v§e¢ kaksno delo? Vedno je bil nezadovoljen, vedno
se je jezil in zabavljal. Ampak kje je ogenj brez
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vrocine, kje tvornica brez dima in prahu! Vsako
delo ima svojo lepo in svojo slabo stran. Ce se ga
poprimeS vesel, se ti pokaze na lice; Ce jezen, pa
narobe. Ce bi pa ljudje ne bili prisiljeni delati, bi
pa svet razdrli; saj jih je Ze sedaj tezko krotiti, ko
jih delo toliko moti, da jim ne hodijo same nerod-
nosti na misel. Mlad ¢lovek brez dela in izpocit
konj sta vedno nevarna, sebi in drugim. Ta Podboj
ni imel nikjer obstanka in si je vedno prebiral in
povsod godrnjal. Novo delo je seveda vedno tezko;
¢im bolj se ga navadiS, tem bolj si ga olajsas, ker
opravi spretnost ve¢ ko moc.“

,HKako je bilo s Podbojem?“ je vprasal Janez,
nekoliko nepotrpeZljiv.

»Le pocakaj! V tvornici, v tretjem oddelku, bo§
videl o priliki bruse, teZke smirkove kolute. Ampak
kako se ti vrte, vrte! Ce se ti razleti tak kamen med
vrtenjem, ti ubije tudi vola, ako ga zadene odlomek.
Podboj je stal za brusom in klel in godrnjal, brus
se je pa vrtel in vrSel kakor srSen, ki se zaletava
v obraz. Le brenci, prokleti brus, je dejal Podboj,
in razleti se! — In res! Brus se razlomi, razbije
obod in se razleti na vse strani. Drugega ni zadelo
nobenega ; Podboju je razbilo ¢repino. Zatorej pamet
v eno roko, v drugo pa dobro voljo! in vsako delo
pojde srecno izpod rok.“ o

,Ampak da ste Zenske v tvornici tako hude,“
se je nasmejal Janez Dragici, ,ne bi bil nikoli mislil.
Kako sva tekla z JoZetom opoldne!“

»Hotele so naju raztrgati,“ je potrdil JoZe, ,z
jeziki, ki jim teko hitreje in bren¢e huje ko vsi
smirkovi koluti. Samo ne razlete se ne.”

,KakSne reve bi pac bile me, Ce ne bi imele
ostrih jezikov!“ se je smejala Draga.

Lepi jesenski dnevi so vzbudili v Janezovem
srcu novo hrepenenje po domu. Kako prijetno je
moralo biti delo v Medgorju! Za jasnim jutrom
solnen dan in po tihih vecerih nebeSki mir vso
boZjo no¢! V tvornici ne cuti§ ni¢, ali sije zunaj
solnce, ali lije dez. Iste saje ti polne usta, isti dim
oCi, isti ropot uSesa. Kadar stopi§ vun, ti pokaze
solncni sij, kako se Zivi v naravi, kako proti njej.

,Ni ¢uda, da ljudje na polju vriskajo in pojo,
tukaj pa kolnejo,“ si je mislil Janez, ko je hitel v
soboto zvecer ob rjavem obzidju tvornice vun iz
vasi, vun iz druzbe. Sam je hotel biti s svojo zZa~
lostjo in svojim hrepenenjem, kakor je ostal sam
med ljudmi, odkar se je bila zaklenila za njim do-
maca hiSa. Sestra mu je bila pisala. Toda kaj mu
je pisala! Same Zalostne novice. Kako zapuSceni in
osamljeni so doma — kakor da bi on ne bil! —
Kako zastaja vse delo — seveda ob takSnem go-
spodarstvu — in kako bridko da pogreSajo njega —
hinavci! Narocala mu je v svojem imenu, da naj ne

pozabi Boga, v ocetovem pa, da naj poSlje kaj
denarja. Drugega ni¢. — Ali je Se kak clovek tako
nesrecen! Janez je zacel premiSljevati in se primerjati
z drugimi delavci v tvornici, ¢im dalje pa je primerjal,
tem bolj se mu je mirilo srce. Zakaj proti svojemu
pricakovanju se je prepriceval polagoma, da se to-
variSem ne godi pravzaprav ni¢ bolje. Jemcevi imajo
sicer hiSico in lepo druZinsko Zivljenje. Kaj pa dru-
gega! Isto delo dannadan in za razvedrilo pol ure
pogovora zvecer in spanje pono¢i. Cudil se je, da
so tako mirni, tako zadovoljni videti ti ljudje, ki
sta jim dom in tvornica ves svet. Noben hlapec na
kmetih ne Zivi tako skromno, si je mislil Janez in
ugibal, ali jih ne Zene zgolj lakomnost, da si ne
privoscijo nobenega veselja. Drugi delavci pozabljajo
vsaj v gostilnici svojih nadlog, in tudi on, Janez, bi
Sel mednje, ce bi vedel, da dobi pripravno drus¢ino;
Jemcevi ne pogresajo takSnega razvedrila nic.

Ko se je Janez, tako pomirjen, vracal pocasi,
sta ga doSla dva tovariSa in se mu pridruzila. Izpra-
Sevala sta ga, odkod da je, koliko ¢asa da Ze dela
v tvornici, kako da se mu godi, in mu prigovarjala,
da naj se ne odteguje druzbi; da se morajo delavci
oklepati drug drugega, si pomagati vzajemno in se
zavedati svoje moci, ki je nepremagljiva, ako je
sloZzna. Mogocna reka razdere jez in preplavi polje;
ako pa se razdeli, izgubi svojo moc¢ in podjetniki si
jo napeljejo na svoje mline, da jim melje rumeno Zito.

»Ali ni to pametneje, da se melje rumeno Zito,
nego da se preplavlja zemlja?“ je dejal Janez, ki je
le napol posluSal in bi se prav rad odkriZal nove
druzbe. Toda mozZa ga nista izpustila. PotrpeZljivo
sta popravljala nesporazumenje in pripovedovala,
koliko bolje da se godi delavcem drugje, kjer imajo
vecje place, dasi Zivila niso tako draga.

,Zivila so $e vse prepoceni v primeri s trudom,
ki ga zahteva pridelovanje,“ je dejal Janez, da sta
kar osupnila moza. Zdelo se jima je, da si Janez norca
dela, da bi ju jezil, kar se mu ni smelo posreciti.
Zato sta se kakor sporazumno z njim zasmejala in
razvijala svoje nazore, kako da bi se morale uvozu
Zita in Zivine odpreti vse meje, za prevoz po Zelez-
nicah pa nastaviti zniZane cene; potem bi se dalo
Ziveti. Janez je ugovarjal. Obrtni izdelki naj bi se
po njegovem mnenju izvazali in uvazali prosto, brez
carine, kamor drago; ampak za Zito in za Zivino bi
on izvoz sicer dovolil, uvesti pa bi se ne smelo
nobeno zrno in noben rep, dokler ne bi imel domac
pridelek primerne cene, ki bi jo dolocili poljedelci in
Zivinorejci. Potem bi se izplacevalo poljsko delo.

»Za gospodarje bi bilo to Ze dobro,“ se je smejal
tovaris; ,kaj pa bi imel delavec, hlapec? Ali bi bil
kaj na boljSem? Ali ne bi bilo prav, da bi imel ta
tudi svoj delez pri dobicku ?“



,O prav; samo prevzeti bi moral tudi delez pri
izgubi. Da bi pa izgubo nosil gospodar sam, dobicek
pa delil s hlapcem, bi bilo vendar ¢udno.“ Delavca,
ki bi bila rada poucila Janeza, sta ga vabila s seboj
v krcmo.

»,Nocoj ne,“ je dejal Janez, da sta cutila, da mu
presedata.

,Pa jutri vecer, k De¢manu!®

,Pridem, pridem. Lahko noc¢!“ ju je odpravljal
Janez.

,Kmet je kmet,“ sta dejala moZa, ko sta se bila
oddalila. ,Iz kmeta ne naredi§ nikoli poStenega de-
lavca, ker kmeta je sama sebicnost.“

Janezu pa se je zdelo, da se je bil dobro od-
rezal, in toliko ga je bil raztresel pogovor, da se je
vrnil boljSe volje domov.

,Ob nedeljah hodi§ v cerkev?“ ga je vpraSal
pri vecerji Jemec.

»,Kako pa!“

»,No, prav, ker eni hodijo, drugi pa ne. Toda
za druge meni ni¢ mar; naSa hiSa pa hodi.”

Janezu se je storilo inako, ko je stal med tujimi
ljudmi v tuji cerkvi, kjer mu ni ugajalo ne zvonjenje,
ne petje tako kakor doma. Toda cerkev je bila polna.
Se bolj pa popoldne kréme.

,Pojdiva na poli¢ vina k Dec¢manu!“ je dejal
Janez tovariSu in ga spravil v zadrego. JoZe namrec
ni hodil v krémo. ,Placal bom jaz,“ je bahal Janez,
ko je videl, da se fant obotavlja.

»3aj ga pijeva lahko doma,“ je dejal JozZe. ,Pri
Decmanu nastane skoraj vsako nedeljo kak prepir in
meni kar ni¢ ne ugaja kricava druzba.“

,Tudi meni ne; toda obljubil sem.“

,Komu pa?“ — In Janez je pripovedoval, kako
sta ga vabila dva delavca, kako sta mu hotela na-
tvesti vsake sorte; toda nista zadela na pravega; on
da je sluzil cesarja, preZivel dve leti na Tirolskem
in videl najbrz ve¢ sveta nego onadva oba skupaj;
zato ju je tudi zavracal, kakor se spodobi.

,K DeCmanu pa grem, ker sem jima zagotovo
obljubil .

,Dobro. Pa pojdiva!“ je sklenil JoZe, ker se je
nadejal, da se bo tovari$ hitro navelic¢al druzbe. ,Na
nekaj pa te moram opomniti, Janez,“ je dejal gredot.
,V naSih krémah se shajajo vsake vrste ljudje in
govore, kar ni vsakemu vSe€. Najbolje je molcati
in posluSati. Zakaj preprical jih ne boS§ in ugovarjati
se ne izplaca, ker jim ne ustavi§ besede nikoli. Ti
jih posluSaj; misli si pa, kar hoceS! Kdor noce ver-
jeti, temu se ne da dopovedati; vsak pa verjame,
kar mu je vSeC. Nekateri pa zamerijo, Ce jim ne
verjameS vsake besede, in kdor ni njih misli, tega
imajo za sovraznika. Dandanes, ko se vse zdruZuje,
je svoja misel greh.”
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»Ali ve§, JoZe, kaj ti jaz povem ?“ je dejal Janez.
,Ce skrivajo pametni ljudje svoje misli, neumni pa
kazejo, ali se ne vidijo potem same neumne ?“

,Seveda,“ se je smejal JoZe; ,toda ni tako lahko
lo¢iti pametnih od nespametnih, ko ima svoje vsak
za pametne.”

Janez je zmignil z rameni. Da on, ki je ob-
hodil toliko sveta, ne more biti neumen, to mu je
bila dognana rec; po kakSni pravici pa da se imajo
drugi za pametne, o tem ni hotel govoriti, da se ne
bi zbesedil s prijateljem.

Tako je, ljubi Janez! Svoje misli imeti je lazZe
nego jih zagovarjati, ko se ozira clovek pred vsako
besedo na toliko strani, da pride v popolno veljavo
le, kdor je brezobziren.

Iz kréme se je razlegalo petje in poskoc¢na godba.
Prva soba je bila polna. Za mizami so sedeli delavci
in delavke in pili in peli, se menili in smejali in gle-~
dali plesalce in plesalke, ki so se vrteli v dimu in
prahu, Zarecih ocCi in potnih obrazov. Plesalci so
vriskali in bili z nogami, plesalke se nasmihale in
spogledovale in pari se zadevali v vrtincu drug ob
drugega, ob mize in stole in goste. Natakarica se je
vila s kroZniki in steklenicami skoz metez, in kadar
se je vracala, jo je ujel kak plesalec in zavrtel skoz
gneco. Mlada, cvetoca lica so drhtela pod temnimi,
brkatimi obrazi in lahka svetla krila so se ovijala
okoli ¢rnih oblek, kakor da bi Skrati vlacili angele
v pekel.

Janez in JoZe sta se prerinila v drugo sobo, kjer
sta stali dve veliki mizi, tako polni gostov, da sta
komaj dobila prostora. Okrog ene mize so sedeli
mladi preSerni ljudje, ki so se Salili in peli in si na-
pivali. Stefan vina je romal brez prestanka in gasil
Zejo, ki je tlela naprej. NaSa dva fanta pa sta sedla
k mirnejSim gostom, ki niso hodili samo zaradi pijace
v krémo. Imeli so med seboj priletnega delavca z
veliko pleSo nad rdecim obrazom, od katerega so
viseli dolgi srSasti brki. Kratki vrat mu je ovijala
rdecCa, Crnopikasta ruta z debelim vozlom. Dale¢ od
sebe je drzal moZ novine, bral par stavkov, pogledal
ostro s sivimi ofmi po omizju in razlagal potem
Zivahno, kar je bil bral, dodajal svoje pripombe, na-
vajal zglede in mahal zdaj z eno, zdaj z drugqo,
zdaj z obema rokama, stisnil ¢asi pest, pokazal figo,
se zaniCljivo zasmejal ali se raztogotil in zagrozil.
Za njim so se zanicljivo smejali ali grozili in stiskali
pesti moZje, ki so sedeli za isto mizo, pili pocasi in
pazili, da ne bi presliSali nobene besede.

,Jovac Brnot,“ je Sepnil JoZe. Janez je malo-
marno prikimal. ,PriSel je iz Gradca.“

»Jaz sem bil na Tirolskem in sem videl kaj
sveta; to veS ti,“ se je ponesel Janez, ki mu ni im-
poniral Brnot iz Gradca.
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»A razume mnogo in govori Se vec,“ je nada-
ljeval tiho JoZe; ,in delavci ga poslusajo kakor pre-
roka.“ Janez je pomilovalno zmignil z rameni, neje-
voljen, da je zaSel v dolgocasno druzbo. Da bi vsaj
sosednje omizje zopet kaj zapelo, si je mislil, da se
ne bi vedno slisal ta Brnot iz Gradca! Neumevno
se mu je zdelo, kako morejo pametni ljudje tako
zvesto posluSati c¢loveka, ki je bil samo v Gradcu;
najbrz niso slutili, da je bil on na Tirolskem. Ne-
kako uzaljen je premiSljeval Janez, ali naj bi se obrnil
stran in pokazal ocitno, da ga ne zanima ne Brnot,
ne njegovi marnji, ali naj bi segel moZu v oblastno
besedo. Poslednje se mu je zdelo bolj moSko in
zacel je poslusati.

Brnot je govoril o kapitalizmu, ki je vir vsega
zla na svetu, in o kapitalistih, ki naj bi jih vse hudic
vzel. Janez se je cudil, da tako malo razume o tem
predmetu. Premalo je bil pozoren.

,Zemlja je last vseh ljudi,“ je nadaljeval moz.
,P0 kakSni pravici more kdo reCi: to je moj svet,
to moja last! Naj bi bili prvega lopova, ki se je
drznil ograditi kak prostor in reci: to je moj svet,
obesili na prvo drevo; potem bi mi potomci drugac
ziveli in ne stala bi si nasproti kot smrtna sovraznika
kapital in delo. Vsi bi bili kapitalisti in vsi delavci,
vsi bratje, vsi prosti, brez gospodarjev. In kjer ni
gospodarjev, tam ni hlapcev. Imenitno bi Ziveli, ko
bi bila skupna last vsa zemlja.”

,Kdo bi jo pa obdelaval!“ se je oglasil Janez,
ki je prezal na priliko.

,Kdo obdelaval!“ se je zavzel Brnot in zavzeti
so se ozrli v Janeza vsi gostje pri mizi.

,Da, da, kdo obdelaval,“ je poudarjal Janez in
gledal zdaj enega, zdaj drugega. ,Ali mislite, da ne
vem, kaj je skupna last? Ce imata dva kmeta skupno
pot, je nobeden ne posiplje in na obc¢inskem paSniku
zrase najvec osata. Skupna last, da! Jaz vem, kaj je
skupna last. Mene ne bo nihCe ucil, ker sem sam
dosti izkusil, doma in po svetu. Na Tirolskem sem
bil dve leti.”

,Da si bil na Tirolskem in da nisi Se star Stiri-~
deset let, to se ti pozna,“ je dejal Brnot in zbudil
smeh, ki ga Janez ni razumel.

,Kdor dela,“ je poudarjal Janez, ,hoce delati
za sebe in za svojce.”

,Za koga torej dela$ ti?“ je vpraSal Brnot.

»Jaz? Menda vendar zase.“

» Lo se ti tako zdi. Ampak ¢e zasluzZi§ ti s svo-
jim delom deset kron, ne dobiS jih pa Se pet ne,
ali si delal res samo zase? In ce se tako godi mili-
jonom delavcev, ali delajo ti zase? Po tvojem dela
vol, ki orje njivo, tudi zase; saj dobi sena in slame.“

»INO, seveda,“ se je umikal Janez, ,nekoliko
dela delavec tudi za gospodarja, ki mu daje delo.

Ce bi mu pa nih¢e ne dal dela, bi pa $e zase ne
mogel delati.“

»No, vidiS. Za kapital, za tuji kapital delamo
delavci.“

,Ce bi torej tujega kapitala ne bilo, bi Se tega
dela ne imeli.“

,Kaj pa! Ker je ta ljubi svet tako pravi¢no
uravnan, da jih dela tiso¢, uZiva pa eden. Ce bi ne
bilo zasebne lastnine, bi uzivali vsi.“

,Ne delal pa nobeden.“

»,O tudi vsi. Kdor ne dela, naj ne jé, bi veljalo
za vse. Zdaj velja samo za delavce. A treba bo iz~
popolniti to pravilo, da se bo glasilo, da kdor dela,
naj tudi jé. Lenuhe bi kmalu ugnali.”

,Lorej nova tlaka.“

»NiC tlake; vse CloveStvo ena sama velika za-
druga.“

,In delalo bi se kakor v hrvaSki zadrugi, kjer
pet junakov eno kravo pase.“

,Opravki bi se lepo razdelili. Kdor je mocnejsi,
bi opravljal tezja dela, SibkejSi laZja.“

,Kako pa!“ se je smejal Janez. ,Narobe. Kar
nas je mocnejSih, bi sedeli po pisarnah, slabotnike
bi pa gonili mlatit in kosit.*

»Jerica, jaz platam, za najudva,“ je dejal JoZe
natakarici, ko je videl, kako se jeze pivci na Janeza.

,la kmet je cel kapitalist, je sunil sosed to-
variSa s komolcem.

,Samo brez kapitala,“ se je rogal Brnot.

, Toliko Se zmeraj kolikor vas kdo,“ se je pri-
dusil Janez in udaril ob mizo. MoSke besede pa je
prekricalo glasno petje sosednjega omizja:

Ce rdet demokrat ali ¢rn sem ti,
bIE,

ne briga ne mojstra, ne mojstrovke nic,
nic,

hedidl hompa, hompa, hompa.

Veseli pevci so tolkli po taktu s komolci in pestmi
ob mizo kakor kladiva in kladivca v fuzini; Janez pa
jih je gledal grdo, ker so bili izkazili ucinek njego-
vih besed. JoZe ga je miril, brez posebnega uspeha;
zakaj Janezu ni Slo v glavo, da ne bi on, ki je bil
po svetu, na Tirolskem, vec vedel o vseh receh
nego kdorsibodi teh ljudi, ki znajo pod milim Bogom
samo eno delo, samo eno delo in Se tega samo vsak
svojo Cetrtino.

,Pojdiva, pojdival!“ je prigovarjal JozZe, ki se je
kesal, da je zaSel v krémo. Nerad in z godrnjanjem
se je vzdignil naposled Janez, se potrkal na prsi in
pristavil, da kar na svetu Zivi, vse kmet prezivi.

,Ampak prej mu mora,“ je dodal Brnot mirno,
,kovac narediti orodje in kovacu rudar in plavzar
pribaviti Zeleza. Ali si kidal gnoj doma z golimi
rokami?“



,Doma ne, ampak tukaj-le ga bom, Ce stopi§
sem,“ je krical Janez, ko ga je vlekel JoZe iz so-
parnega vzduha skoz gneco plesalcev in plesalk pod
vedro nebo. Zunaj je rohnel fant svojo pot naprej,
kakor hruS¢i Se v oblakih, ko je Ze odgrmelo. Ni-
kakor ni hotel verjeti JoZetu, da sta bila v kakSni
nevarnosti.

»Vragi ¢rni! kako so zabavljali Cez tvornico, Cez
uradnike, Cez ravnatelja! Zakaj pa ne gredo proc,
iz sluzbe, ki jim ni vSec¢? Saj jih ne sili nihce v
tvornico; in na uradnike in ravnatelja niso navezani.
Na kmetih bi dobili dela dosti. Ali meni§, da bi jim
bilo tam vSec¢ ? Druge ljudi kliejo na delo: sami se
ga pa boje in zabavljajo. Ce bi vedel ravnatelj, kako
zabavljajo, bi jih zapodil vse.“

Tako se je hudoval Janez, ki ni vedel, da se
bo ravno tisti delavec, ki je najsrditeje pritrjeval
Brnotu, prikradel takoj drugega dne h gospodu rav-
natelju in mu sladko in priliznjeno sporocil, kako da
je hujskal Brnot, kaj da so govorili drugi, kdo vse
je zabavljal, in da bo ravnatelj stisnil poStenjaku
roko in nekaj v roko; zapodil pa da ne bo zaradi-
tega nobenega delavca.

,Zabava, da se Bogu smili!“ je razsodil Janez,
ki ni vedel, da je druS¢ina le tedaj prijetna in za-
bavna, ¢e so druzabniki v glavnih stvareh istega, v
postranskih razli¢nega miSljenja. Janez pa se je Cutil
v vsem miSljenju tujca med tujci.

Doma ga je cakalo pismo iz Medgorja. Janez
je bral napis, zardel nekoliko, ker je zaslutil, odkod
da je, in vteknil pismo v Zep. Za branje se mu ni
mudilo.

Ko pa je izvedel Jemec, kako se je godilo fan-
toma v krémi, ni bil ni¢ nejevoljen. Nadejal se je,
da bo ta izkuSnja izmodrila Janeza.

,Dandanes je druzba uniformirana,“ je dejal,
,kakor bojniki v vojni. Kdor strelja brez uniforme,
tega ustrele kot razbojnika.“

JoZe je menil, da je Janez dobro odgovarjal vsem
skupaj; Janezu pa se je dozdevalo, da bi bil lahko
bolje. Toda kaj, ko padejo ¢loveku dobre misli vedno
prepozno v glavo!
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Drugega dne je odprl Janez pismo, ne hlastno
in brez nepotrpeZljivosti, pa¢ pa na samem. Res mu
je bila pisala Meta in opisovala, kaj da delajo pri
Kocjanu, kaj pri Kosu, kaj da je novega v Medgorju
in kako grozno da je njej dolgcas. Zivo ga je vabila,
da naj se vrne, ker njeno srce teZi bridka misel, da
je morda ona zakrivila, da je Sel Janez od doma.
Prisr¢no da ga pozdravlja, za spomin pa mu poSilja
blagoslovljeno podobico z boZje poti ter ga prosi
Se enkrat, kakor se le more prositi, da naj se vrne
domov ali vsaj piSe, kako da se mu godi.

,Kako je sitna!“ si je mislil Janez, ko je vtikal
podobico v Zep, pismo pa meckal. ,Domov naj se
vrnem! Da me zopet zapode in da izgubim potem
dom in sluzbo! Kako se mi godi? Bolje ko doma.“

Pismo ni doseglo svojega namena. Janez je
sklenil Se trdneje, da se ne vrne domov, in sklenil
hkrati, da ne odpise Meti. Cemu? Ce piSe, bo -ona
zopet odgovorila. Tako se bo morda vsaj navelicala-

Tako so Janeza navajale domace razmere, da
ni tolikanj cutil tujih neprijetnosti. Cez nekaj tednov
se Zze niti ozrl ni, Ce je pogledalo solnce kakor v
jeCo skoz kakSno lino temnega zidovja, in Se v
krémo ga ni vleklo ve€. Saj niso znali ceniti tovarisi
njegovih vrlin. Sami so si domisljevali, da vedo vec
nego on. Zato je ostajal in pomagal Janez v prostem
casu rajSi doma ali pa se je izprehajal z domacimi
po okolici, kar je bilo tem prijetneje, ker ni stalo nic.
Janez je namre¢ zacel spravljati krajcarje.

,No, ali ni laZzje delo v ponedeljek, ¢e se ne
pije v nedeljo ?“ se mu je smejal Jemec. ,PoStenemu
Zivljenju se je treba samo privaditi; potlej dela ¢lo-
veku veselje in postane navsezadnje potreba. Zdravije,
pamet in dobra volja je na tem svetu najboljSe.
Skrbi so pa nepotrebne, ker nam ni¢ ne pomagajo,
in ker tako Bog za nas skrbi, ¢e smo kolickaj vredni.
Bogatin brez vere ima vsaj na tem svetu nekaj do-
brega; kaj pa siromak brez vere, ki nima ne tukaj
ni¢, ne tam ni¢! Takega bedaka umej, kdor more§?*

Fantoma se je zdelo, da ima oce prav, dasi ju
niso posebno zabavale njegove besede; verjela pa
sta mu lahko, ker je Zivel sam po svojih pravilih.

(Dalje.)

14
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Drobljanci.

Zlozil Anton Medved.

25.

Izklesal soho, zlozil si poermn.

Od kritike pohvaljen, blagoslovljen,
zdaj rogaj se prozaicnim ljudem,
ne iS¢i sluzbe, zivi kot bohem!
Pri nas ti ovsenjak je zagotovljen.

26.

Komur so bogovi dali

lepo lice in postavo,

ljud na njem brez misli hvali
tudi duso, tudi glavo. —

Za lupino se ne meni,

ali trdo ali mehko,

jedro le visoko ceni,

Ce je zdravo, in ne plehko!

21.

Clovek, kaj je kritika? Izjava
enega posamnega Cloveka.

V c¢em, zakaj in koliko je prava,
svet o tem se dalje ne prereka.
Semper haeret aliquid. Veljava
zagotovljena je vsaki neka,

naj izvira ze od Trseglava

ali Pajka, boza ali seka.

28.

Govori vedno, kakor mislis,
najmanjSe varuj se lazi!

Sam6 — potem poslusaj nauk:
ne hodi dosti med ljudi!

Sicer bo§ kmalu cul zacuden,
da si surov in neuljuden.

29.

Ce pises zenski, ljubcek moj,

in hoceS, da se pismo varno spravi,
na koncu prosnjo ji samO dostavi,
da pismo naj raztrga koj!

30.

Kaj se ne slisi nikdar?
Da bi lakomni krémar
naravno vino tocil;

da bi grob bogatinov

s solzami dedi¢ mocil;
da iz nesreCne ljubezni
bera¢ bi v vodo skocil.

31.

,Povest resnicna“ mikaven naslov!

A kaj je komu mari sama snov!

Brez suhih dejstev, ki kronist jih hoce,
resniCnost pogodi pero umetno.

Kar res je, vselej je mogoce,

a kar mogoce, vselej ni verjetno.

[ e

Moje cuvstvo.
Zlozil Anton Medved.

Marsikomu bi za marsikaj

z jasno pesmijo srce ogrel,

mogel bi in hotel, ko bi — smel.
Moje cuvstvo je kot silen val,

ki vzkipi in svetlo se zapeni,

ki bi splaval rad v neskoncno dalj,
a se razprSi ob skalni steni...

I e ]
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Komisarjeva hdi.

Zgodovinska povest. — Spisala Lea Fatur.

).

(/¥ eska dolina stote v piSu jesenskega viharja.
i Drevje po brdih se zvija, se stresa pod jezno
S ploho. Reka narasca, valovi, se izliva na
protje ob bregu, prestopa jezove, podira, odnaSa.
Divja tozba vrsi v zraku. Kot da preveva naravo
obupna bol, kot da place nebo nad bedno zemljo.
Uboge vasice po brdih! Kamenite hiSe so se uko-
Cile pod slamnato streho. Kot da se boje oSabnega
gradu na holmcu, kot da se boje viharne noci, ki
se spuSca tako naglo na brda. Zdaj vstaja ples
duhov, zdaj vr$i po zraku divji lov. Crni psi, veliki
kot teleta, velikanske macke, komnji z ognjeno sapo
se pode zdaj po hosti. Tuli in stoce pod oknom.
Vrzi, gospodinja, pest pSenice Zalostni prosilki, za~
neti na ognjiS¢u, da prepodi plamen zle moci, da
bodri in vabi blodecega potnika. — Crna, grozna
no¢ zavija brda in dol. Pa skoz vihro in strah se-
vajo plameni po brdih, sijejo visoka grajska okna,
se sveti Iu¢ v mlinu pod gradom. Se sveti v hisi,
trepe¢e po brvi, ob jezu, na Zagi. Sumi, narasca
Reka. Stari Mihcev ata se ne boji njenega bucanja.
Na visoki brvi stoji nad peneco vodo in daje hlapcem
povelja. - Besneta voda prinaSa izrvana drevesa,
plasti zemlje, kupe drac¢ja. To se zaleta v podstavo
brvi, se zaganja v jez, kvari Zago in mlin. ,Sem,
Jaka, hoj! Skoci, Jure, da bi te strela! Daj, ]Janez,
daj, odmasi! Zajezite tu — odprite tam! Maklavini!
Samotorji! Kilavci!®

Tako prepiska tenki glas starega moza ZviZg
viharja. Hlace zavihane ez kolena, rokalski, raz-
oglavi, skacCejo hlapci po jezu, se prijemajo za
podnos brvi, da jih ne izpodnese voda. Mladi go-
spodar se upira piSu, hodi okrog mlinskih zavor,
se ozira plaho na oceta. Zdaj zdaj odnese voda brv
in trmastega starega, ki se upira moci elementov,
ki bi pokazal rad tudi vodi, da je stari Mihec Se
vedno gospodar, da je trden vkljub svojim letom,
pogumnejSi kot sin in vsa ta mladina... Glej ga
osemdesetletnega mozakarja, kako stoji na brvi!
Burja mu je odpihala klobuk, poSastno stoje sivi
dolgi lasje zdaj pokornci, zdaj delajo kolobarje okrog
glave. Dolg, koScat se zdi ofe v nocCi na brvi,
Se enkrat tako velik. V levici drZi visoko svetilnico,
z desnico maha, kaZe ... Oblastnez! Modrijan! Za-
poveduje, vse ve, a vode vendar ne ustavi... In
tak je Grga! Po dedu se je vrgel. Ustavljati je hotel

francosko povodenj — noce sprejemati milosti fran-
coskega cesarja. ..

»,Strela ... Ata! Ata!“

Pribobnelo je, pridrvelo ... Voda odzgoraj, voda
odzdolaj! Crna tmina okrog, luc¢i iz hiSe mecejo
slabe Zarke na hitece valove ... Pridrvelo je, se
zagnalo v jez, ob brv. Zmajala se je podstava,
streslo se je Zlebovje, mlinska kolesa so zastokala,
zaSkripala je Zaga. To je pozdrav kamenitih gora,
pozdrav jezne Bistrice, ki zapu$ca svoj skrivnostni
dom. Iz hiSe pritecejo preplasene Zenske, iz mlina
hite oni, ki so bili prinesli mlet. ,Jezus Marija!
Ata! Ata! Fantje, vun! Pomagaj, sv. Florijan! Resi
nas vode in ognja!“

V' Sumenje vode klicejo razli¢ni glasovi. Vse
preklice sveZ dekliSki glas, beli rokavi mahajo skoz
tmino. Rezika Mihceva hiti k brvi, hoce podpreti
deda. ,Bezi, beZi,“ jo odpravlja ded in gleda Cemerno
na brv, ki se maje, pregiblje, pada... O, tezko je
takemu gospodarju kot je stari Mihec, gledati raz-
diranje svojega dela. Mokri kot misi, s klicem ,Hvala
Bogu!“ pomagajo hlapci drug drugemu iz vode,
gledajo, kako razdira voda brv, kako odnasa ka-
menje in protje, se stresajo: ,O sv. Florijan! Vsi
kraski hudobci so zlezli nocoj iz svojih jam. Za las
je manjkalo, ata, samo za las!... Ni¢ ne glejte,
kar je, to je! Bog je dal in vzel.

,ofrela!“ se jezi mladi gospodar in si seze v
brado. ,Toliko dela in Skode... Se odnese nas
vse vkup.“ Stari pa se huduje: ,Sleve zanikarne!
Odnese! Kaj se otresate kakor mokre kokosi! Pi-
Skavci! Ne vidite sodov, ki plavajo po Reki ? Polovili
bi jih, obvarovali bliZnjega Skode, pa se tresete
samo za svojo kozZo. Da ni Grge tu, ne Toneta!
Glejte Reziko, ve¢ korajze ima kot vi vsi! Odnese
nas, pravi§, Janez, pa stoji§ in gleda§! NajhujSe je
Ze minulo. Nagel tok neha kmalu.“

»Ata, mokri ste. BeZite gor, da se preoblecete,“
prosi Rezika deda. — ,Kaj misli§, da sem res star,“
se otrese moz. ,BezZite, Zenske, gor — priZgite lu¢
pred Marijo in molite. Mlada naj skuha vina in dekla
naj nam ga prinese v mlin. Dosti medu in dosti Zbic
naj dene vanj, da se segrejejo fantje.“

V Mih¢evem mlinu je nizko ognjisce, kjer se
grejejo mlinarji in oni, ki so pri§li po moko, kamor
prisedajo radi domaci hlapci in prihajajo drugi k
njim v vas. Lepo se govori ob klopotanju kamnov,

14*
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lepo diSi v mlinu po Zitu in moki, lepo stoji tam
vrsta mehov in meSicev. Od jeza prihaja prijeten
Sum, od Zage resk in Skripanje, iz hiSe se sliSi
brenkanje beraca JoZina, petje gospodinje, domacih
deklet in dekel. Iz mlina jim odgovarja mladi, zali
mlinar.,

Nocoj pa molci Zaga in petje. Bera¢ modruje
za ognjem z Mih¢evimi, mlinski hlapec Simen si
popravlja kapo z dolgim Copom, se ozira nestrpno
v vrata. In volar sune pilarja: ,Vemo, zakaj se po-
stavlja§ tako, Simenula ... Zal fant si in veckrat se
gode cudne reci. Toda za gospodarjevo Reziko si
obriSe§ usta; ko bi vedel stari Mihec, kam merijo
tvoji pogledi, te brcne iz hiSe. Oj Simenula! Reziko
dobiS takrat, kadar bo Slo stroCje v klas... Za
Reziko gleda tisti gospod v gradu, ki piSe komi-
sarju vse listine. Pa tudi on si obriSe usta. Mihec,
moz stare korenine, ne da hcere ne Skricu ne be-
raSkemu hlapcu. Najmanj pa francoskemu brezver-
niku, neljudniku. Raj$i bi videli Mihcevi Reziko
mrtvo, rajSi da odnese voda vso Mihcevino.“ Rezika,
seveda. Simen je zal fant, ucila ga je brati, dokler
ni prepovedal tega stari ata. In gospod v gradu je
tudi zal fant, ceravno je Francoz in Skric in ¢eravno
ne zna po naSe. To bi klel na§ Grga!

Mlinska kolesa zastocejo pod besnim navalom
vode. Kamni se tresejo, oblak moke gre po mlinu.
Mozje se prekrizajo, vzklikajo: ,Sveto, sladko ime
Jezusovo! Sv. Florijan!“ Beracu JoZinu zamre be-
seda :na ustih, Zlehtnik, slaboumna Zagorscica, ki
je prinesla svoj meSicek v mlin, stisne debelega
mlinskega macka k sebi, izbuli oc¢i, naSobi usta.
Njen grdi obraz, ki izraza topost in zlobo, postane
tak, da se nasmeji prevzetni Simen: ,Ala, Zlehtnik,
lepa si! Da te vidi Urban, kar ponori zate.“ Oci
slaboumnice pozelene, mala kepa se stresa silne
togote in pograbi goreCe poleno. Pa nima nikogar
udariti, Ze so skocili vsi vun — in voda buci tako
grozno, preplaSene tekajo miSi po mlinu... Zdaj
zdaj butne voda v mlin, odnese vse! ,Tiger, tiger
moj!“ Jezno sikne pisani macek, dvigne taco in
skoCi za miSjo. — Ko se vrnejo mozje, so bledi in
Se bolj mokri. Brv se je odtrgala — pri mlinu in
Zagi bo dosti Skode. Mladi gospodar pozira jezo,
stari gleda trudno v plamen. DoZivel je mnogo tega!
Hlapci vedo, da jima ni ljubo, ¢e govorijo o Skodi.
[zZemajo si rokave in hla¢nike, mecejo na ogenj in
draZijo bebasto revo. ,Ali te je pobozal Urban ?“
jo vprasa Simen, ko vidi, da si brise krvavo lice;
,hudega ljubcka imas$, Zlehtnik, vsak dan se bosta
tepla.” .
Kot srSen se zakadi Zenska vanj. ,Mir!“ za-
pove stari ata in dvigne pogled. ,Pustite Ze vendar
siroto,“ se oglasi Rezika in Simen zardi. ,Sram naj

te bode, Simen, bolj prismojen si kot ona. Tebi je
pa tudi prav, Sema Semasta. DrzZala bi se gori pri
Zenskah. Kaj pa ti, Jozina? GledaS kot lacen vol
seno. Tudi zate bo, ne boj se. Sem, Mina!“

Oblastne hoje in kretnje stopi mlinarjeva h¢i k
ognjiScu. Velika dekla postavi lonec kuhanega vina
pred starega, hlapek Lipe poda mlademu hleb
rZenega kruha, mala Anka prisko¢i z lesenimi ko-
zarci. ,Jezus, Marija!“ vije dekla roke, ,Ce nas le
ne odnese! Bezimo v hrib!“

,BeZi, bezi!* jo pogleda Rezika z rjavimi o¢mi.
Simen si popravlja kapo, bera¢ mezika. Da, Rezika,
to je dekle! Pri sebi je, kot se spodobi mlinarjevi
hceri, suhe bledice ne sodijo v tako hiSo. Obraz
ima kot zrela jagoda, glava ji komaj nosi teZo ko-
stanjevih las. Roke ima kot dva stebra. BarZunasti
modrcek, pisano krilce, izSiti beli pripas, kako se ji
poda vse to! Pa ¢rni koraldez, katerega potegne
vcasih v usta ... Ubogi Simen! — Stari gospodar
naliva in podaja po starosti diSeCe vino. ,Na tvoje
zdravje, Rezika!“ cmaklja berac in si gladi telovnik.
,Bog ti daj najlepSega fanta! To je boZja kapljica,
ta pozivi! hej! ko bi k nam plavalo vino — samo
vino — kuhano in nekuhano, ne bi se ga branili in
bali, kaj, boter ?“

,Malo preve¢ bi ga bilo, JoZina.“

,Pa Ce se Ze moramo utopiti, rajSi bi poZiral
vino kot tisto kalno, umazano vodo. Brrr! Boter!
Se enega! Bog vam povrni. Na zdravje, gospoda!“

,Bog te Zivi, JozZina! Tebe in tvojo malho!
UtopiS se v vinu ali v vodi, Skoda te ne bo, vecna
goba.“

,Kaj!“ miga berac z debelimi obrvi in potegne
kljukasti nos navzgor. ,Kdo vam bo nosil poSte od
deklet, od vojske, kdo vam bo razlagal sanje, se-
stavljal Stevilke? Kdo vas bo ucil zlati ocenas,
nekdanje pesmi in pravljice? Kdo vam bo godel na
Skant — in kdo vam prinese novic od ljubega sta-
rega cesarja?“

TiSe je izrekel berac¢ zadnje besede in si odpel
rdeci telovnik, segel pod ramo, kot da hoCe pokazati
nekaj — pa pogleda okrog in prinese roko prazno
nazaj. ,0Oj JoZina! Kaj je Skant brez basa in klari-
neta! Kar imaS§ pod ramo, pa vemo ... U pa i,
vimes pa §... In cesar te pozdravlja. Za ministra
bi te rad imel.”

Zunaj buci vihra, znotraj smeh. DruZina drazi
po svoji navadi beraca, gospodarja posluSata in ne
posluSata, lepa Rezika si greje roke ob plamenu, se
ne nasmeji, Mina pogovarja jeznega beraca. V tem
vstopi naglo postavna Zenska. Prijazno podolgasto
lice ji objemljejo gladki Crni lasje, rob bele avbice.
Crno krilo in jopica sta bolj me3canskega kot kmet-
skega kroja, bel pripas je obrobljen s Ccipkami,



zavezan v Siroko pentljo. Na srebrnem sklepancu
vise ob verizici Skarjice, nozZek, klju¢i. — Gospo-
dinja! Naglo se pomikajo po klopeh ... Za njo hite
mala dekla, svinjska dekla in kuhinjska. Cel koS
Zensk!!

,Kaj si pribezZala k nam, Anka?“ pozdravi stari
ata. ,Tukaj ni za Zenske — zakaj ne molite?“ se
jezi navidezno mladi pa pogleda ljubece Zeno, ko
sede k njemu, pogleda mlajSo, starejSo hcerko. Oni
dve in dva sina. Samo to mu je ostalo od osmih
otrok. Od sinov pravzaprav samo Tone, ki se Sola
v QGradcu. Kajti starejSi sin Grga — Bog ve, kod
hodi... In ¢e je oblak na belem Zeninem licu, na
cvetoCem hcerkinem, na nagubanem ocetovem, ni
kriva tega toliko nocojSnja nevihta in Skoda, kolikor
misel, da je mogoce zdaj Grga v piSu viharja in da
ne najde zavetja, strehe, da je odrezan od dragega
doma — dokler. ..

»Molili smo, molili,“ rece z mirnim glasom go-
spodinja in si potegne z belo roko preko cela. ,Ali
kako buc¢i in tuli gori! DeZ Zeglja po oknih, burja
jih stresa. Kljuke ropocejo... Menim, da trka in
prosi popotnik . .. Pa sem pritekla k tebi, Janez.“

,Ce je zeno strah, je moz ,moj ljubi Janez‘ “
zagode berac, ,drugikrat pa je ,Janez trdolin, sko-
Pl . . .

»Molci, berac!“ se zadere mladi in ustavi s po-
gledom druZinin smeh. Kaj, tak se bo utikal vanj!
Bera¢ v najbolj premozZnega gospodarja ob vodi! —
JozZina zardi, se vgrizne v jezik. BeraC je. Vanj se
sme zaletavati druZina. Pa ne boli ga njeno draZenje
toliko kot prezir bogatega kmeta. Druzina ga drazi
le, da si krati Cas, spoStuje pa vendar njegove svete
in besede. — Pa treba je napeljati pogovor drugam
in gospodar pozabi beraceve predrznosti.

,Bera¢, kajpada,“ se nasmeji JoZina in pokaZe
Spicaste redke zobe, skozi katere beZe tako rade
lazi. ,Se trgali se boste za mojo malho, vem za marsi-
kateri zaklad. Pa ni Se dozorel cvet praproti — kljuca
Se ni. Pred smrtjo obogatim. Glejte, da ne zatajite
denarja pred komisarjem, sicer vas pomece v grajski
stolp, kjer so Se priklenjeni kostnjaki.“

,»Hudi¢ nesi komisarja in vse te pijavke iz deZele,“
zarobanti polglasno stari ata. ,Samo svojo malho si
polnijo taki ljudje. Tako v Italiji, kot pri nas, kot
drugod. Roparji! Se sivega starcka papeZa so oro-
pali! ... Verujte mi — zadene jih boZja kazen. Svo-
boda, mir, enakost, so trobili, ko so prihajali v de-
Zelo. Medenih ust so prigovarjali, da hocejo Kranjcem
dobro — v Novem mestu pa so pobili ve¢ kot tri-
sto kmetov, ki so se potegovali za svojo svobodo.
Ni¢ ve¢ tlacanstva! Zdaj nas tlacijo francoske na-
redbe huje nego graScinske, zdaj nam je odmerjen
vsak korak, preStet denar, pretehtane besede. Ne-
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nasitni Napoleon ne konc¢a starih vojsk in pricenja
nove. Kako mirno je bilo Zivljenje po teh krajih,
dokler ni vznemiril sveta Francoz, ki brca na vse
strani kot objesten konj. Dajali in zlagali smo radi
za vojsko zoper njega, radi so Sli naSi fantje, ko
sta klicala princa Ivan in Karel. Kaj je trpela Kranj-
ska vsled vojne naklade! Pa rada bi pretrpela, da
se le reSi Se enkrat francoske nerode, ki naklada
kravi sedlo, vernemu Kranjcu brezboZne postave.*

Stari ata umolkne in gleda v plamen, kolena
razSirjena, noge na zaglavniku, roke sklenjene. Dru-
zina gleda molce vanj, caka, da pove modri moz Se
kaj. Mnogo ve in mnogo je videl stari Mihec. Solan
je, po nemSko jo vreZe z graSCinsko gospodo, birici
in valpet se mu odkrivajo. PrejSnji graScinski oskrb-
nik je prihajal celo v vas k Mihcevim, bil je boter
Grgu in Tonetu. Tudi Zupnik prihaja rad in za Veliko-
no¢ blagoslovijo pirhe pri Mihcevih. Francoski ko-
misar pa se izogiblje mlinu. Ve gotovo, da je Grga
v vojski zoper Francoza, ve, da se Sola Tone v
Gradcu, ker ne zaupa Mihec francoskim Solam v
Ljubljani. Tam ne uce ve¢ nemSkega, pomislite! In
komisar je vzel Mihcu Zupanstvo nad vasjo Kilovce!...
Takemu moZzu, taki hiSi, od katere ne gre berac brez
treh darov! Taki hiSi, ki ima knjigo od Antikrista,
Kolomonov Zegen, Kristovo trpljenje in Se dosti
drugih beril, evangelijev. Iz Ljubljane prihaja pola,
na kateri je zapisano, kaj se godi v Parizu, na Du-
naju in drugod po svetu. Dosti se izve, dosti dobi
pri Mihcevih. Od samih boZzjih lonov se jim polni
kaSca. Tile francoski Zandarji pa stikajo zmeraj nekaj
okrog te poStene hiSe. Da bi jih pozobal vrag! Pa
se Ze Se zmenimo!

,Se pomnim,“ se oglasi rahlo gospodinja, ,kako
smo se ustraSili, ko smo dobili prve vesti o straho-
tah na Francoskem. To smo sklepali roke! Doprinesli
so hudobijo vseh hudobij — umorili lastnega kralja,
nedolZno kraljico, h¢erko naSe svetle cesarice Marije
Terezije, naj ji sveti vecna lu¢! Kristus, moj Bog!
In vso gospodo! Kaj bo? so dejali cesarji, Ce pride
taka hudobija in pregreha preko meja. In zagnali so
hud vojskin krik . .. Pa Bog nas tepe... Zmagal je
brezboznik . . .“ '

Mihc¢evka sklone glavo. Solze, ne prve, ne zad-
nje, padajo na ¢rno jopo. Njen Zalostni, od belih ¢ipk
obrobljeni obraz ima nekaj svetniSkega v sebi. So-
zalno gledajo vsi na mater, ki je Zrtvovala svoje
najljubSe v borbi deZele s Francozom. Moz ji pogladi
socutno roko, mala Anka jo objame. Globoko pre-
govori Rezika: ,Mama — saj pride!®

,Pride,“ se vzravna nakrat bera¢, o¢i mu za-
plamene. ,Ste videli lu¢i po brdih? Tam sede okrog
ognja naSi Barkini, kolnejo Francoza, cakajo junaka.
Potrpite! Se Zivi ravanjski gospod, grof Hohenwart,
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Se ozdravi Lazari¢, Se se oglasi poganiSki gospod
baron Langer, Se prijezdi grof Orsi¢, prihiti du Monte.
Se pride Grga! In po svetu snujejo zveze zoper ne-
mirnega Napoljona, Bog nas ga varuj! Stari cesar
pa ni pozabil svojih Kranjcev — preko meja priha-
jajo porocila. Naj se le zvera Antikrist — naj nam
posilja svoje poglavarje in postave. Sli bodo. Z no-
vim letom — se sliSi — da dobimo novo pratiko. To
bo vihar, hujSi kot nocojSnji! Samo S§tiri praznike
bomo imeli! Procesije Ze tako ne smejo hoditi. ..
Pa ni zapuScena presveta Trojica, ne Marija v Logu.
[z Ljubljane in z Gorenjskega so zaceli hoditi na
Brezje. Bog bo poslal prekucuhom, brezvercem po-
~gin. PosluSajte: Zupan bo porocal . . .“

,Kaj, tisti pivS8ki gozdar? Kdo mu je dal blago-
slove? Zena, kadar je pijan, in komisar, kadar naredi
kaj narobe. Ne, to ni mogoce pa ni, JoZina — tebi
je Slo vino v glavo,“ se jezi dekla Trina.

,Zal, da bo tako!“ pritrdi gospodar.

,Pa pocakamo s poroko, dokler ne odidejo Fran-
cozi,“ odlo¢i Rezika.

,Hm, pocakamo,“ hiti Mina, velika dekla, in
gleda volarja, ,kdo bo cakal tako dolgo? Morda
ostanejo vedno tu.”

»Mol¢i, jezik neumni,“ rece berac. ,Pravim ti,
da docakaS. Hudi¢ jih bo vzel, preden se omozi
Zlehtnik.*

Pes zunaj zacvili, zalaja, stresa verigo. Berac
se pomakne h gospodarju. Kaj, ¢e ga slisi in ovadi
kdo? Saj dobi nagrado za vsako ovadbo. Domac
Clovek te sicer ne izda — toda s Francozi je priSlo
marsikaj v dezZelo ... ,Sko¢i, Lipe, sinko moj, skoci
in poglej vun, saj vidim, da je vse druge strah. Ju-
naki pa ste!“

Hlapcek odpre oprezno vrata. V tmini se ziblje
stara lipa in stoCe. Posveti — nikogar ni. Po brdih
se vidijo lucce, s holma gleda s svetlimi okni grad.
»Kdo bi tudi hodil v taki no¢i okrog? MehkuZni
duanirji!, naSe burje nevajeni oroZniki ostajajo doma.“

,Mlad si, fantek,“ se smeji berac. ,V taki noci
se ustavi brod pod Kastvo, v taki no¢i hite Ci¢i preko
Ucke, nasi fantje do JelSan, v taki noci se prenaSa pre-
povedano angleSko blago. V gradu pa je svetlo, ker
imajo goste. Danes predpoldan so prijezdili postojn-
ski intendant in njegov pisar, pa tisti ¢rni mrSavi
Callot, ki sili ves svet k cepljenju koz. Oficir dasemte?
mu pravijo.“

,Haha! Kot da bi ne dal Bog bolezni!“

Mihcevka pokima: ,Mocno jezdarijo in se vo-
zarijo na Prem. Vlece jih lepa komisarjeva hcerka,
ki ima lice kot petnajstleten otrok. Taka je kot jutra-
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nja rosa. In pobozna v cerkvi! Pa tudi gospa. Toda
ona se zavija tako, da ji ni videti obraza.”

,Ah, kaj je neki na grajski gospodicni!“ se
oglasi zanicljivo Simen. ,Saj je ni ni¢ ¢ez pas. In
kaksSno nekrSc¢ansko ime ima!“

»Mabelle,“ se smeji Rezika. ,In lepa je! O¢i ima
kot vijolice na otoku, laske kot ¢isto zlato in taka
mehka liceca .. .“

,Hot angelci boZzji je,“ razsodi JozZina. ,V ne-
deljo sem se preril do nje in jo poprosil boZjega daru.
Nasmejala se je tako ljubo — no, angeléek! Skoda,
da pojde s Francozi tudi ona.”

,Pa bi jo vzel, JoZina,“ mu zabrusi Zlehtnik.

,Ti pa Simna! — Ali lepo je v gradu pri ko-
misarjevih, mi je pravila Jerandovka, ki nosi mleko
gor. Stene in tla so pokrite s pisanim suknom, kot
v cerkvi, botra Mihceva! Svecniki in svetilnice so
srebrni. PohiStvo ni tako kot pri nas in tudi ljudje ne.”

,Bogat pa mora biti komisar,“ pravi Rezika.
,Cele vozove blaga je pripeljal v grad. Kuhinja mu
je bila premajhna. Predreti je moral Zibert zid v
kamro, da se obraca Manon lahko po kuhinji.*

,Ona gospodinji,“ re¢e Mih¢evka. ,Spela Ber-
toldova, ki sluzi pri njej, jo razume Ze toliko, da ve,
da je Manon bila dojka gospejina in da je gospa
mocno Zlahtnega stanu in jako pobozZna. V svoji sobi
ima leseno Marijo, po cele ure kle¢i pred njo. Z
moZem pa se ni¢ ne moreta. Ona ima svoje sobe,
on svoje. Jesta pac pri eni mizi, pa ne govorita ni-
koli. Oba govorita samo z Mabello. Njo imata oba
silno rada. Gospa jo u¢i gosti na Skant, ki je malo
drazji kot tvoj, JoZina — jo udi slikati in delati lepe
vezenine. Kuhati menda ne bo znala nikoli — ne
vem, Ce zna gospa kaj ... GraScinska gospa je bila
tudi od stanu, pa je znala vse — a ti komisarjevi so
cudni.“

,Spela je dejala, da ni vzela gospa rada ko-
misarja in da ni nikdar vesela. Pa tudi on ne. Nekaj
tako ¢udnega ima v obrazu. Lep clovek, lepe po-
stave — ni mu kaj re¢i. Pa vendar — oci ima take,
kot bi trpel in se kesal. Veste,“ reCe tiSe berac,
»pravijo da je bil zraven, ko so morili Kralja.*

»Jezus! Marija!“ se prekriZajo vsi. Zunaj ZviZga
in tuli. Pred Mihcevimi vstajajo grozote revolucije,
vojskina beda in strah, prenaredbe in teZave, ki so
priSle z zmagovalnim Francozom nad deZelo. Rasto
davki — naj bi! A krvni davek gre materam od
srca. ,SliSite ?“ zastote Mihcevka, sklepa bele roke.
,Burja zZviZzga kot da so to duSe naSih, ki so padli
pri Razdrtem — pod Tabrom. SliSite? General Turn
klice svoje vojake. Pa so pod zemljo — razkropljeni
po zemlji ... Skrivajo se po hostah, bijejo se za
tujca, gnijejo na tujem... Ej fantje, fantje naSi! Kam
vas je odvedla nesreca? Kje si, Grga, moj sin? Na



ladji, jadrni je odbezal, je stopil pod angleSko za-
stavo. O, ¢uvaj ga, Mati boZja, varuj ga sveti Rafael...”

Zunaj bu¢i voda — naredila je Skodo. Pa Ze
je minil najhuj$i naval, jutri se poleZe, Skoda se po-
pravi, strah pozabi. Se li popravi in pozabi kdaj od
Francozov povzroteno gorje? Vsem privro na usta
litanije koSanskega kaplana, vse vzdihne za beracem:

,Sibe boZje, prekucevalca vseh starin, Napoleona
Bonaparte, reSi nas, o Gospod!“

L.

Silovit razgraja vihar v niZini, Se silneje se za-
ganja v grad na viSini, hoCe, da ga odpiSe raz holm,
da ne bo stal vec¢ tako oblastno tu, ne strasil tla-
Cana, ne zapiral poti po zeleni Reki. Oj ti grad po-
nosni! Minili so tvoji ¢asi. Sezidala te je tlacanska
kri — zdaj veje nov duh, prihaja nova doba. Izgini,
poruSi se, spomenik mracnjastva! — Ponosni grad se
ne zmeni za viharjev ZviZg. Stoletja so hitela preko
njega, on je ostal. Oblast je, mora biti. ,Mora biti,“
pravi premski komisar in tolmaci to kmetom s kaz-
nijo in globami. ,Oblast, davek, mora biti, sicer ne
obstoji nobena drzava. Francozi vam Zele samo
dobro. Ko bodo dokoncane vse preuredbe, se po-
boljSa vaSe stanje, zmanjSajo davki, vi postanete
vredni podlozZniki velikega Napoleona.*

Tako pravi komisar, a mnogo jeze mu povzroca
kmetska zabita trmoglavost, ki noce uvideti koristi
novih naprav. Divji, svojeglavi so Barkini, nocejo se
ukloniti novim naredbam, govore samo, kako dobro
da je bilo pod starim cesarjem. Kaj poreko mrkogledi
gozdarji, kadar jim oznani, da se morajo ravnati po
novem koledarju, ki stopi skoro, z novim letom 1812,
v veljavo? Ve¢ ne bodo smeli ti praznoverni ljudje
tratiti polovice leta s praznovanjem razlicnih svet-
nikov in svetnic. ZavrSalo bo po zaspani Kranjski ...
Dobro, da so razpostavljeni vojaki in oroZniki po
deZeli, dobro, da stoje vojaki pri Sv. Petru...

Premski komisar ima goste. Prijezdili so pred-
poldan na pomenek. Opoldne je vstal nanagloma
vihar, zvecer ni bilo varno podati se na pot. Cez
dan je porocal komisar postojnskemu intendantu o
sitnostih in teZavah sluzbe. Andrian de Varburg se
je navelical razmotrivanj in kritike o ljudstvu in ce-
sarjevih ukazih. Vecer naj bo posvecen zabavi. Pa
stemnilo se je tako zgodaj. Mabelle jim je zaigrala
in zapela, Andrian je deklamoval svoja in drugih
pesnikov dela, njegov tajnik, Louis de Regipont, je
iztresel vse svoje navadne dovtipe, navelicali so se
iger in smeha. Komisar je zasliSaval nekega kmeta,
prignanega od oroZnikov, ker je klel cesarja, gospa
Armande je posluSala raztreseno pripovedovanje Frana
Callota kako da je cepil v Senozecah enoindvaj-
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setim otrokom koze in dobil za cepljenje doloceno
nagrado; pocasi se Ze civilizujejo tudi Barkini. Go-
vorili so. Pa trudno in teZko je Slo ¢rez Armandin
nezni obraz. Zapustila je goste. Po vecerji je pravil
komisarjev tajnik Marco Chapotin navduSeno o le-
poti in preprostosti deklet reSke doline. Vihar je po-
stajal silen in silnejSi. Vcasih je zaropotalo mimo
oken: opeka je letela raz grajsko streho. Zdelo se
je, da odnese burja na mrzlih perutih grad in hiSe
za njim. Kdo bi spal v taki noci? ,Bo li veckrat
tako? Uboga mama, kaj pocne v taki zimi?“ —
vzdihne Mabelle in si zavija neZne rame v topel
Sal. ,Kvartajmo!“ je odgovoril oce. ,Pokazimo vi-
harju, da ne spravi Francozov iz dobre volje.”

V veliki sobi sede, ki ne zasluzi imena dvorane.
Zidana je na Stiri ogle. Slika na stropu, debeloglav zmaij,
ki vstaja iz Reke in grozi gradu na zelenem hribu, je
otemnela, slike na stenah pokrivajo drage preproge.
Velika pe¢ z belimi pecnicami se rezi dobrodusno iz
kota pri vratih. Ni to soba za razvajeno oko. Oprava
v empirnem slogu se ne cuti domace v njej, Napo-
leonovo oprsje na stebru pod palmo se ne poda v
okvirju nizkih sten. Napoleonove slike: tu Napoleon
med svojimi marSali, tam Napoleon, ki nosi pri Arcole
zastavo — niso na pravem mestu. Kot niso na pra-
vem mestu tudi ti, drug jezik govoreci, drugace
obleceni tujci .. .

Skoz razpoke ob oknih je naSla burja pot v
sobo. Zagrinjala se gibljejo, plamen debelih voScenic
se zvija. ,Drzimo kvarte, da nam jih ne odnese,“
pravi Louis de Regipont. Andrian posluSa, skrb in
soCutje se pokaZeta v njegovi simpatic¢ni fizionomiji.
,Ubogi kmetje!“ izpregovori otozZno, ,koliko Skode
jim naredi ta vihar! Odkriva hiSe, zanaSa kamenje
in pesek na njive.“

,Ah, res!“ vzdihne Mabelle.

,Koliko Skode bo Sele pri mlinih,“ pravi naglo
Chapotin in se potegne nervozno po pokonci sto-
jecih pSenicnih laseh. On ne igra, poslusa raztreseno,
se ozira v okno. ,Morda odnese narastla Reka tudi
ljudi. Grozno silo ima dero¢a voda.”

»Glej, glej!“ odloZzi Regipont za hip kvarte.
,Prijatelj Chapotin, izdajaS se! Kaj stavim, da sta-
nuje najlepSa in najbolj naivna vseh tukajSnjih lepih
deklet doli v kakem mlinu. Boga mi! Zardel je!
Klicem vas vse na prico...“

,Najlepsa dekle je Mihceva Rezika,“ pogleda
Mabelle Segavo Chapotina. Strogo izpregovori ko-
misar :

,Zelja cesarjeva je, da se priljubimo Kranjcem,
ki imajo zelo razvit ¢ut za poStenje. Zato naj se ne
vtika nih¢e za zabavo v tukajSnja dekleta. Kaj, Cha-
potin? Vi imate poStene namene? Hvalevredno. Toda
vprasajte oSabnega mlinarja, ¢e vam da svojo hcer,
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francoskemu Skricu! Prijatelji! Prisvojil si je cesar
deZelo z mocjo oroZja — pa si ni prisvojil src de-
zelanov. Mi, ki bomo komaj uredili varnost in splosno
zaostalost po Iliriji — mi smo tem kmetom le ceta
razbojnikov. Dovolj o tem. Kralj!“

,Dama!“ Andrian pogleda zmagovito komisarja,
Mabello. Martin de Moussage pogleda mladenica,
héerko in ljubezniv smehljaj zasije kot solnce na
mracnem obrazu: ,Sreca hodi za vami, prijatelj
Andrian.“ '

»Narobe bi bilo bolje,“ meni Andrian in odrine
dobitek od sebe. — ,Brez skrbi, monsieur de Var-
burg! Vi ste ljubljenec srete na vsakem polju,“
zbode mladega intendanta njegov tajnik in potegne
nerad zlatega napoleona iz pletene moSnje. Kako
sre¢o ima res ta Andrian. Ze njegova zunanjost je
tako prikupljiva. Bledo pesniSko obli¢je vzbuja zani-
manje; zaupanje, ljubezen blaga Andrianova duSa.
Naklonjen mu je bil guverner Marmont, naklonjen
mu je Bertrand. Iz stare rodbine je in Ze njegov
oCe je bil znan z Marmontom. Tako je dobil, ce-
ravno zelo mlad, ugledno postojnsko intendanturo —
ki je pa le prva stopinja do vi§je Casti. — De Regi-
pont ni nevoscljiv. Vendar mu dene vcasih tezko,
da je Andrian mlajSi od njega, da so mu odprta
vrata do sreCe nastezaj, ko se odpirajo njemu le
nerada, le malo. Rojen iz rodbine, ki je bila znana
po svoji vdanosti do kralja, je gnala Regiponta samo
potreba v Napoleonovo sluzbo. Prevare Zivljenja so
vtisnile svoj pecat vanj, bolehav je, razburljiv, ne-
znatne postave. Kako naj ga ljubi Mabelle? On pa
jo oboZuje, kot jo oboZuje Callot — brez nade.
Trije prijatelji — eno dekle. Dobro bo to samo,
dokler ne pokazZe dekle naklonjenosti do enega
izmed njih. Zdaj se preoblacijo in ceSejo, pesnikujejo
in bahajo samo njej na ¢ast. Ona pa ne razume tega,
ali se vsaj dela tako. Svetle so naramnice uradniSke
obleke, sneZnobeli so telovniki, tenki predprsniki.
Mabelle ne gleda na to. Pac¢ pa gleda gospa Armande
na vsako malenkost v kretnji in besedi. Visoko nosi
ona svoj tenki nosek, se spuSca milostno v pogovor
s potomci starih plemiSkih rodbin, toda prezira nji-
hovo sluzbo, kakor prezira sluzbo svojega moza —
in sploh moza. Tragicen je ta zakon. Zakaj je vzela
markiza Martina? Kdo ve in kdo vpraSa? Dvori in
kvarta se pri Martinu, a ne povprasSuje tako intimnih
stvari. Zanimiva sta pa oba. Vedno bleda markiza
de Villeneuve je silno privliacna. Vsak bi ji odpodil
rad vsaj za hip sanjavo Zalost iz modrega ocCesa, raz
visoko celo, ji pogladil pepelnate mehke kodre, da
ne bi zatrepetala veC bleda usta v bolestnem spo-
minu, da bi se ustavila njena duSa na vedni poti
v mucéno bolest preteklosti ... Pozabi, bodi srecna,
Armande! Ne moreS? Zakaj ne?

Stiridesetim letim se Ze priblizuje Martin de
Moussage, vendar prekasa po postavi in obli¢ju
vse Cestilce svoje hcere. Plemenitega, ponosnega
duha je, jeklene volje, neZnega srca. Zakaj ga za-
niCuje lastna Zena? Mnogo cudnih zakonov se je
sklenilo ob revoluciji. Markiz ‘de Villeneuve je umrl
na sramotnem odru, premoZenje mu je zapadlo.
Njegova vdova mu je imela slediti. Martin, takrat
samo Moussage, brez vsakega ,de“, je bil znan ja-
kobinec. Pravijo, da je bil sin tlatana Armandinega
oCeta ... To pojasnjuje vse... Tlacan je smel resiti
markizo, toda ostal je tlacan. Zenski ponos ne pri-
znava moSke plemenitosti. Armande uZiva varno
mesto na strani znanega antirojalista, Cestilca Napo-
leonovega — hvaleZnosti ne kaZe Martinu nobene.
Proti njemu je Se vedno markiza in Se celo Manon,
stara dojka Armandina, se vede nekako prezirljivo
napram Martinu. In on? Lep je, toda strog, teman.
Morda je ljubil ponosno markizo. Puste razmere!
Solnéni Zarek v temi med komisarjevo dvojico je
nezna, zlatolasa hcerka. Svojo ljubezen deli ona
med oba enako, ne razume, ne vprasa, kaj da je
med njima. Ljubo dete! Kdo dosezZe tak zaklad?
Gotovo samo Andrian .

ZaSumi v peCi, ploha udari ob okna. ToZno
pogleda Mabelle oceta: ,Oh, zima! In pri nas cvete
Se! Slisi§, papa? Kaj ne tulijo volkovi? Rekli so mi
v Parizu, da nas poZro tu... Uboga mama!“

Bridko pogleda Martin na vrata. V' bliznji sobi
Zaluje Armande sama. V viharni noc¢i, ko si iSce
vsakdo ljube druzbe, se muci ona s sencami prete-
klosti, samo da ne prenasa njegove bliZine. BliZine
plebejca, revolucionarja, bonapartista ... Neizprosna
usoda, zakaj si vrgla Martina na pot markize?
Zrtvovala se je. Ne da resi sebe. Ona bi bila rajsi
umrla, kot postala tlacanova Zena. Zaradi hcerke
je vzela tlatana — zaradi nje prenaSa njegovo
varstvo in ime. A to je veriga poniZanj za oholo
komteso d’ Auxerre. Pa v hcerki sanja, pricakuje
novega Zivljenja. Po njej se vrne v stare odnoSaje,
za njo spletkuje, njo bi prodala kakemu plesnivemu
dostojanstveniku Ljudevita XVIIL. . . .

O, ne zakrivaj mi, Armande, strastnih misli in
Zelja, ki ti ozivljajo trpeci, bledi obraz, ki ti bude
nekdanji ogenj v oceh. Vem, kaj snujeS in Zeli§. V
tajni zvezi si z ideologi, ki jih sovrazi Napoleon,
s poeti, ki gore za staro dinastijo. Ti delaS in upa$§
z njimi. Da se povrne za Francijo tako pogubno
kraljestvo ... Kaj vedo ti oSabni emigranti o lju-
bezni do domeovine, kdaj je bilo Bourboncem mari
ljudstvo ? Samo po milosti bozji hoce vladati kralj,
samo sebe i§¢e samogolta ¢reda markizov in cheva~
lirjev, grofov in baronov. Kri¢e o krivici, o Napo-
leonovem uzurpatorstvu — radi jemljejo svoja po-



sestva iz njegovih rok, radi uZivajo plod njegove
umne zakonodaje; na skrivnem pa se vezZejo z An-
glijo, SCujejo narod zoper cesarja.

Brezumna ljubezen mladeniceva, ki se ni ohla-
dila v letih preziranja — vdanost tlacana branita
Napoleonovemu podlozZniku, da nastopi zoper lastno
Zeno, brani mu ljubezen do Mabelle. Neznosno stanje!
Da se vrne res Bourbon — vrgla bi Armande ve-
rige tega zakona od sebe ... Pove Mabelli, da ni-
ma$ pravice do nje, ker ni tvoj otrok. Sam ostanes,
Martin ... Morda ti postreze gospa markiza tudi
z jeco, z guillotino. In kajne, Martin — tedaj umrjeS
rad? Ce ugasne Franciji lu¢ svobode, e ti utone
edina zvezda — Mabelle! Zdaj te ljubi. A da izve!...
Ni¢ ne ve doslej Mabelle o ocetovi smrti. Strog
molk je zapovedal Manoni, sama si ga je naloZila
Armande, da ne kali sreCe detinskih let svoje ljub-
ljene. Ni¢ ne ve o strahoti jeCe v koncierZeriji.
Usmiljena roka je izbrisala otroku mucne spomine.
Mabelle obc¢uduje Napoleona, ljubi svojega ocima,
obcuje ljubeznivo s prostakom. Otrok revolucije ne
pozna razlike stanu. Toda — ali se utaji materinih
dedov kri v hcerki? Kadar razodene. Armande Ma-
belli proSlost, kadar obude materine solze spomin,
ponos ? Kaj niso plemiCem prirojena taka cuvstva?
Mabelle ni vzrastla v aristokratskem salonu, ob njeni
zibeli je zvenela marseljeza, je svetil plamen gore-
Cega gradu. Vendar je vsaka njena kretnja, beseda
in hoja aristokratska, njeno lice je lepo kot je bilo
prababice na sliki v gradu d’Auxerre, kot je mate-
rino. Bi se li upal kmet tlacan blizati se Mabelli?
Se on, njen o€e, se ne upa objeti plemenite pastorke
— kakor ni objel Se nikdar markize de Villeneuve.
Zdi se mu, kadar gleda pastorko, da je to njena
mati — Armande d'Auxerre. Taka je hodila med
zlatim klasjem ... RoZnata, koSata je bila Armandina
obleka takrat... Objest ji je razZarila obraz. A kratka
je bila mladostna sreca Armandina. Da bi bila
trajnejSa Mabellina! Varoval jo bom. Najvecjo sreco
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Zene, ono, po kateri hrepenim tudi sam — sreco
ljubezni, naj okusi. Ne proda§, ne oddas je, markiza!
Kogar bo ljubila, tistega naj vzame in Ce. bi bil
preprost kmet. Nikdar naj ne deli Mabelle materine,
Martinove usode ... Ce bo ljubila Andriana, ne bo
ji branil ... Zdaj ni vec¢ ¢as za zveze po stanu, zdaj
je ¢as svobode srca, prosto bo volil otrok revolucije.

Trpko stisne Martin izrazita usta, vrZe kvarto.
,Kralj!“ jDama!“ zaklice Andrian. ,Mariage!“ Callot.
Stejejo franke na mizi. Louis de Regipont si popravi
Cemerno ovratnik. Kaj koristi njemu, da jezdari na
Prem? Ostani doma, Louis, sadi lipe pod Sovicem,
racuni in pisi... Crn si, neznaten, Andrian je lep.

Mariage! hrupen smeh spremlja to besedo, udari
skoz vrata. Visoka postava, ki sloni ob oknu druge
sobe, se zgane. Mariage! Kaj se smeje! In Martin
tudi ... Porogljivo bu¢i njegov smeh do nje. Ma-
riage! Ne bo$§ mozil Martin Moussage vnukinje grofa
d’'Auxerre, ne! Vrne se kralj — Mabelle je dedinja
ocetove in dedove zapu$cine. Mabelle je bogata.
Na zlate kodre ji poloZim bleS¢e¢ venec, kneZji
venec. Mabelle bo sijala na kraljevem dvoru...
Sijaj, ¢ast bosta Mabelli nadomestilo za prazna leta
mladosti. Armande pritisne vroce celo na Sipo. Zdi
se ji, da jo vprasa bucec¢i vihar: Prazna leta? Kaj
ne uziva ljubezni svoje matere, nezne skrbi Martinove?
Tlacanovo! Haha! Ponujal ti je nekdaj venec rdecih
roz — zakaj si ga pomendrala, Armande? Morda
bi bila uzivala sreco... Ob tlacanu? O vihre Sumne,
nagle, ne vzbujajte preteklosti, ne kliCite bojev pri-

- hodnosti . ..

Mariage! Zopet... In Martinov bucen smeh.

Ne bo§ mozil moje hcere, tlacan! — TresocCe roke
odpre naglo vrata. Objokana, neZne ¢&rte razdejane
kot cvetna greda po viharju, stoji ¢rno obleCena
Zena na pragu, roke ji cefrajo batistasto rutico.
,Mabelle!“ klicejo njena usta in oci. ,Mama! Moja
mama!“ skoci hcerka k njej. Tesno se objameta. Martin
stisne ustni.

(Dalje.)
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Olimpske igre nekdaj in seda;j.

Spisal dr. Vinko Sarabon.

I. Igre starih Grkov.

" a5,
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= Rimljani pri 293. olimpijadi, je preteklo ve¢ kot
poldrugo tisocletje. Zgodovina je kruto popravila ¢lo-
veSki preudarek. Olimpijada, doba Stirih let, po ka-
terih so se ponavljale olimpske igre, je postala pod-
laga Stetja pri starih Grkih, in zgodovina je hotela,
da je dvestotriindevetdeseta narastla od Stirih let na
dobo petnajst stoletij.

Kdaj so se zacele te znamenite igre, kje je
njihov izvor ? Pravljice nam pripovedujejo marsikaj.
Elejci in Dorci, ki so skupaj praznovali svecanosti
in obhajali daritve v svetem okraju olimpijskem, so
zagotavljali, da jih je ustanovil Heraklej v spomin
na zmago proti Avgiju in da je bil on prvi, ki je
zmagal v rokoborbi in peteroborbi. Potem c¢itamo o
Pelopu, ki je premagal v dirki kralja Enomaja, in
ker se je prvotnemu teku pridruzZila pozneje dirka,
so videli nekateri v Pelopu zacetnika teh bojnih iger
na cast najvi§jemu bogu Zenu. Ime Olimpija! ne
znaCi kakega mesta, ampak cel okraj in svetiSce
tega boga v dezZeli Pizatis, katero so pa domacinom
kmalu vzeli sosedni Elejci. Po drugih porocilih je
celo Zen sam zapovedal darovati in tekmovati njemu
na cast itd.

Iz vsega vidimo, da so igre zelo stare, ko nam
niti Grki sami, katerih skupnost se je ravno pri teh
igrah najbolj pokazala, ne morejo dati povoljnega
odgovora. Bolj jasna so porocila iz poznejsih casov,
ko je Elejec Ifitos obnovil stare Sege in sklenil po-
godbo s Spartancem Likurgom. Grki pripovedujejo,
da so divjali v njihovi domovini hudi domaci boji
in da je kuga pomorila nebroj prebivalcev; tedaj je
Ifitos prosil delfsko prorocisce za svet in odgovorilo
mu je, naj zopet priCne s svecanostmi na cast raz-
Zaljenemu bogu. Ifitos je prorocis¢e Apolonovo ubogal
in se sprijaznil pri tej priliki tudi s sovrazniki Spar-
tanci. Za Spartance je bilo pa novo prijateljstvo tudi
vazno, ker so kot potomci Heraklejevi mu lahko
darovali v lastnem njegovem svetiScu, lahko zopet

1 Na razvalinah olimpijskili jih je Ze mnogo kopalo, a
uspeh zacetkoma ni bil povoljen. Zato je na predlog E. Curtija
sklenila nemska drZzava pogodbo z gr$ko in tako so odkrili
z vsoto 800.000 mark stare svete kraje. Kopali so od oktobra
1. 1875. do koncem marca 1. 1881. pod nadzorstvom Curtija
in Adlerja.

Castili boga Zena kakor v svoji stari domovini ob
sneznem Olimpu. Pogodba, ki sta jo sklenila Ifitos
in Likurg, dva Grkom sveta moZza, je bila sledeca:
Elejci dovolijo Spartancem udelezbo pri igrah; vsako
Cetrto leto pride odposlanstvo Spartancev z Zivino,
ki jo mislijo darovati, v Olimpijo; oba rodova darujeta
svojo zivino skupno; odposlanstve kakor tudi vsi oni,
ki pridejo Z njim castit boga, imajo zagotovljen mir
pri prihodu in odhodu. S to dolotbo so igre po-
svetili; vsa mesta, oziroma vse drzave, ki so poslale
pozneje poslanstva v to odslej sveto deZelo, so mo-
rale obljubiti, ravnati se po zgledu Elejcev in Spar-
tancev, ne kaliti miru nekoliko dni pred svecanostmi
in nekaj dni po njih. S tem je bil za casa iger za-
gotovljen mir vsaj na peloponeSkem polotoku.

Leta 776. so Elejci in Spartanci prvi¢ darovali
skupno daritev. Daritvi je sledila, kakor je bila pri
Grkih Ze od nekdaj navada, tekma nekaterih udele-
Zencev. QGrki so nam vedno bili in bodo vzor kot
narod, ki je smatral za viSek sreCe harmonijo med
duSevnimi in telesnimi zmoznostmi; najvecjo Cast so
izkazovali bogovom s tem, da so se pri daritvah
njim na cast odlikovali kot lepi, hitri, hrabri borilci.
Zanimanje pri olimpskih igrah je bilo sedaj seveda
vecje, ker sta tekmovala dva naroda. Zmagal je tedaj
Elejec Korojbos, in sicer v teku, ker druge tekme
takrat Se ni bilo. Pogodbo so napisali na kovinsko
plosco, diskos, in Elejci so jo skrbno shranili. Prvic¢
nam tukaj zgodovina Grkov govori o tem, da sta
dva do tedaj sovrazna si naroda pozabila na pre-
pire, ker ju je zdruZilo skupno ¢eSc¢enje boga, vez vere.

Odslej so praznovali te svecCanosti in igre po
vsakih Stirih letih, in sicer so se zacele ob polni luni
po najviS§jem solncu, torej meseca avgusta ali sep-
tembra. Po vsakratnem zmagalcu v teku je dobila ta
Stiriletna doba, olimpijada, svoje ime. Ti zapiski zma-
galcev so bili Grkom potem podlaga Stetja in Sele
od leta 776. naprej imamo kolikor toliko zanesljive
letnice.

Enako pogodbo kakor Spartanci so sklenili z
Elejci kmalu tudi Grki; udeleZevali so se torej tudi
iger. To nam izpricujejo tudi imena zmagalcev; odslej
vidimo med njimi Mesence, Ahajce, Argivce, Korin-
¢ane, Megarce, maloazijatske Grke, Tebance, Tesalce,
Sirakuzane i. dr., kajti v enem so bili vsi Grki enaki:
od sedmega stoletja naprej ne urijo svojega telesa
ve¢ samo v svrho vojaSke izveZbanosti, v svrho na-



pada in brambe, smoter jim je Ze vi§ji: duSo Clove-
kovo, plemenitost njegovega naziranja hocejo izraziti
primerno tudi v telesu, tako da nazadnje ne razli-
kujejo vec¢ duSe in telesa, ampak oboje jim je skupna,
harmonizirana celota. NajviSje, po ¢emer Grk hrepeni,
je lepa duSa v lepem telesu. Zato dajo tudi vecnim
svojim vzorom, bogovom, najlepSe in najpopolnejSe
oblike. In kje naj bi ¢lovek te svoje sposobnosti, te
vrline telesa bolj pokazal kakor pri onih velikih na-
rodnih slavnostih v Olimpiji? Ne cudimo se, da je
bila Grku navadna oljkina vejica s svetega drevesa
sveta, da je v njej videl priznanje dolgega svojega
truda, najviSje odlikovanje, ki mu ga je mogel dati
grSki narod. Te svecanosti so bile zato vedno
veCje, vedno znamenitejSe; tudi poraz Grkov proti
Makedoncem na tem ni ni¢ izpremenil, nasprotno,
vstop Makedoncev v areno je sijaj le Se povecal,
ne da bi bile slavnosti izgubile svoj grSki znacaj.
Sele za ¢asa Rimljanov so igre zacele propadati in
leta 394., v 293. olimpijadi, so na povelje cesarja
Teodozija prenehale.

Elejci so naznanili po svojih glasnikih zacetek
iger po vseh drzavah, povsod razglasili, da se bliZza
sveti mesec, naj odloZijo Grki oroZje, naj pustijo
prepire in se vsaj vsako Cetrto leto spomnijo, da so
en sam velik narod. Nihce naj ne nosi orozja seboj;
kot varuhi olimpskega svetiS¢a so imeli pravico, iz~
kljuciti vsakega, ki je kalil mir ali obrede, in mu na-
loziti davek, ki ga je moral placati obcini elejski;
nih¢e se ni nikdar uprl tej predpravici. Brz ko je
bil naznanjen zacetek, Ze so se zaceli zbirati ude-
leZenci od vseh strani na svetih tleh ob Alfeju. Na
Istmu so se seSli severni Grki ali odposlanci egej-
skih drzav, Etolci in Akarnanci so priSli ¢ez korintski
zaliv pri rticu Riju, pri izlivu Alfeja so se zbrali Grki
iz zahoda, iz Sicilije in juZne [talije. Odposlanstva
so tekmovala med seboj, katero bo veliastneje, bo-
gateje opremljeno; vsak narod je izbral svojemu
zastopstvu najlepSi Sator, prekrasna oblacila, naj-
boljSe darilne Zzivali, dragocene kadilnike, bogato
daritveno orodje, nacelnik druzbe je veckrat sam
zrtvoval velike vsote, da se je njegova drZava bolj
odlikovala. SijajnejSe ko je bilo poslanstvo, za imenit-
nejSo so smatrali doti¢no drZavo. Razvilo se je tedaj
kar najzivahnejSe Zivljenje, ni¢ ni Grkov straSila ne-
znosna vrocina — saj je bilo to navadno meseca av-
gusta —, ne prah, ne hude nevihte, ne Zeja. Njihova
vernost, castihlepnost, radovednost je premagala vse
teZave.

Olimpija je bila cel okraj. Oni, ki so se hoteli
iger udeleziti, so morali stanovati in pocivati v svojih
Satorih izvun obzidja, le sveceniki in sluzabniki, ki
so sekali les topol za daritve, so imeli svoja stano-
vanja bliZe svetiS¢a, vendar pa ne v njem samem.
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SvetiSce se je razprostiralo ob bregovih reke Alfeja;
imenovalo se je v oZjem pomenu Altis. V dolgem
sveCanem izprevodu se je pomikala vrsta gostov,
pevaje pesmi na cast bogovom, od mesta Elis po
sedem milij dolgi sveti cesti proti posvecenemu okraju,
ki je bil obdan z visokim zidom. Skoro v sredini
tega prostora je stal Zenov oltar, vzdigoval se je
Sest metrov nad podstavkom, podstavek je pa meril
Sestdeset korakov v obodu. Pod oltarjem so zaklali
zivali, ki so jih mislili darovati, na njem so jih se-
zigali. Pepel lesa, sezganih kosti itd. je poviSeval
oltar od leta do leta, od svecanosti do svecanosti.

Zacetkoma so obhajali igre samo en dan; ker je
pa Stevilo tekmecev rastlo od leta do leta, ker so
se igre pomnoZile, so pomnoZili tudi dni, tako da je
bilo za casa pesnika Pindarja (522—448 pr. Kr.) do-
loCenih za igre pet dni.

Tekmeci so se pripravljali jako marljivo. Ze v
zgodnji mladosti je grSka mladina obiskovala drzavne
Sole za telesno vzgojo, gimnazije ali palestre. Ugi-
telii so jo urili v vseh vrstah tedanje gimnastike,
navajali jo pa tudi k zatajevanju in jo bodrili, naj
bole¢ine hrabro prenaSa. Imamo vec zgledov, ki se
jim ne moremo nacuditi. Evridamu iz Cirene n. pr.
je njegov nasprotnik v rokoborbi izbil vse zobe, a
Evridam ni pokazal nobene boleCine, temvec je zo-
bovje pogoltnil — in priznali so mu zmago. Tekmeci
pri olimpskih igrah so se navadno imenovali atleti
in ta izraz zlasti za te igre je postal tako navaden,
da pisatelji posebej pristavijo, Ce mislijo koga dru-
gega s tem imenom oznaciti; tako govori Platon o
,vojaSkih“ atletih, ki se pripravljajo za vojno. Hrana
atletov ni bila vedno enaka. Zacetkoma so smeli
uzivati — Plinij nam to pripoveduje — samo posu-
Sene smokve, orehe in sir. Meso je vpeljal Sele po-
zneje Pitagora, ucitelj telovadbe, v istem cCasu, kakor
je zivel slavni filozof istega imena. Kakor povsod,
so Sli seveda tudi tukaj nekateri predale¢. Vendar
pa moramo pomisliti, da so bile to le izjeme, da je
pa vecina Zivela jako zmerno. Zdravnik Galen n. pr.
nam pripoveduje, da je bilo v njegovih casih na-
vadno kosilo za atleta kilogram mesa in temu pri-
merna mnozina kruha. O Milonu iz Krotona pripo-
vedujejo, da je nesel celega vola skozi stadij, da ga
je dal potem zaklati in ga pojedel.

Neposredno pred tekmo so se vadili seveda celo
skrbno; vsak je moral potem svecano izjaviti, da se
je pripravljal deset mesecev pod nadzorstvom uci-~
telja palestre. Vadili so se pogosto pred mnogobrojnim
ob¢instvom, ki jim je z zanimanjem sledilo. Razum-
liivo je, da jim je dal zadnji mesec pred igrami naj-
veC dela, takrat so morali biti Ze v mestu Elis in po-
hajati vsak dan tamoSnji gimnazij. V tem zadnjem me-
secu so morali pa vsi Ziveti kar najskromneje, uzivali

15*
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80 v prvih ¢asih samo svez sir. A vse to Grkom Se
ni bilo zadosti, tudi v drugih ozirih so bili jako na-
tancni. Tako n. pr. ni smel nihCe drugi tekmovati
kakor svobodno rojeni Grki in celo ko se je zglasil
k tekmi v letanju Aleksander, sin makedonskega
kralja Aminta, so se temu ustavili drugi atleti ne
glede na njegovo rojstvo in so mu dovolili vstop Sele
potem, ko je natan¢no dokazal, da je Argivec, torej
polnokrven Grk. Ce za koga niso vedeli, kakega
rodu je, ga niso pustili k igram. Neki Filamon je
smel v stadij Sele tedaj, ko mu je Aristotel dal dobro
izpricevalo in ga vzel za svojega sina. Seveda pa

NIKOLA] KOPERNIK

so marsikoga kljub temu izlocili, ¢e ni bilo vse nje-~
govo Zivljenje popolnoma ¢astno in ¢e so mu mogli
sploh kaj ocitati.
_ Barbari in suZnji so smeli v prvih casih samo
gledati. Pozneje so pa vendar smeli vsaj za darila
tekati, kakor nam pripoveduje Merkurijal v svoji
knjigi ,De arte gymnastica“. Rimljani niso bili tako
natancni, zato so pa igre tudi propadale.
Rkoravno je bila pod imenovanimi pogoji vsa-~
kemu svobodnemu Grku udeleZba dovoljena, je ven-
dar jasno, da so mesta poslala v Olimpijo samo naj-
boljSe, najizurjenejSe in najkrepkejSe mozZe in mla-

denice. Sodniki so smeli biti pa samo Elejci, in sicer
je bil izprva samo eden, po dvajseti olimpijadi sta bila
dva, po petindvajseti devet, po sedemindvajseti deset,
in pri tem Stevilu so navadno tudi ostali. Imenovali
so se sodniki agonoteti ali pa helanodiki, t. j. sod-
niki Grkov. Pri njih so se morali vsi tekmeci zglasiti,
in sicer navadno osebno, znamenitejSi atleti so pa
veCinoma pismeno priglasili svojo udeleZbo in v ka-
teri skupini in za katero darilo da se mislijo boriti.
Imena in rod atletov so helanodiki napisali na listino,
katero je glasnik pred otvoritvijo glasno precital.
Vsak je moral potem tekmovati v tej skupini, za
katero se je bil oglasil, izprememba ni bila ve¢ mozna.
Kdor je bil enkrat vpisan, je moral priti o pravem
casu, sicer mu niso dovolili vstopa in so ga izkljucili.
Kako strogi so bili Grki v tem oziru, nam pripove-
duje Pavzanija. Atlet Apolonij Rhantis iz Aleksandrije
je igre zamudil in se opraviceval s tem, da so ga
pri Kikladih — oto¢ju v Egejskem morju — zadrzali
viharji, Iz Aleksandrije je priSel pa tudi atlet Hera-
klid, ki je tekmoval v rokoborbi kakor Apolonij in
je tega obdolzil, da se je mimogrede udelezil tudi
jonskih iger, zasluzil pri tem precej denarja in za-
raditega prepozno priSel. Apolonija in druge atlete,
ki so iz enakega vzroka zamudili, so nato kratko-
malo izkljucili in Heraklid je dobil darilo, ker ni imel
v svoji skupini sploh nobenega nasprotnika vec.
Ko so helanodiki vse preiskali, se prepricali
n. pr. tudi o popolni drzavljanski casti vseh borilcev,
so ti morali prisecCi in potrditi, da so se pripravljali
najmanj deset mesecev, da se bodo drzali predpisov
in jim nikakor ne nasprotovali. Da, Se celo oce je
moral prise€i za svojega dorasilega sina, ¢e je tudi
priSel k igram, tudi braije in nazadnje Se ucitelj, Ce
je bil zraven. Ce je bilo pri starejsih tako natan¢no,
si lahko mislimo, da so za decke prisegali sploh
starSi, starejSi bratje in ucitelji. S to prisego so se
seveda vsi tudi zavezali, da se v svrho zmage ne
bodo posluzili nikakih nedovoljenih sredstev, pod-
kupovanja, poSkodovanja nasprotnika itd. Zmaga naj
bi bila res Castna, naj bi bila pridobljena le na po-
Sten nacin. Prisega je bila tem velicastnejSa, ker so
jo morali poloZiti na oltar najviS§jega boga Zena.
Primerili so se slucaji, da se je nehote kdo kaj
pregreSil, in vendar so ga kaznovali. Pavzanija
n. pr. nam poroca o nekem Kleomenu, ki je v borbi
s pestmi po nesreci nasprotnika ubil. Kaznovati ga
po postavah zato niso mogli, a odrekli so mu za-
sluZeni oljkin venec. To ga je tako uZalostilo, da je
znorel. Prepovedano je bilo n. pr. grizenje in suvanje
v oCi. Lakedemonci so bili pa bolj prizanesljivi in
niso tako obcutno kaznovali. Plutarh nam pripove-
duje, da je neki Lakedemonec ugriznil svojega na-
sprotnika v roko, ko ga je ta prijel za vrat in ga



hotel podreti na tla. Na nasprotnikovo ocitanje, da
grize kakor Zenske, je odgovoril: ,Ne kakor Zenske,
ampak kakor levi.“ Sicer se pa to navadno ¢ita o
Alkibijadu, ki se je v igri sprl z nekim deckom in
ga ugriznil v roko.

Po prisegi so se vrSile svecane daritve. Drugi
dan so peljali allete v stadij, prostor, ki je bil
211 m dolg in 32 m Sirok; imel je podobo po-
dolZnega cetverokota. Pot pa, ki jo je bilo treba
preteci, je bila dolga 129 m. Gledalci so stali na
gricih okoli stadija, Sele pozneje so jim priredili
sedeZe; na eni podolZni strani sta bili dve viSini s
sedezi, na kracjih straneh pa po ena. Izracunali so,
da je imelo na teh S§tirih umetnih gri¢ih prostora
40.000 oseb.

Ko je helanodik pripeljal tekalce — zacetkoma
so samo tekali — v stadij, jih je nagovoril: ,Ce ste
se tako potrudili, kakor se spodobi onim, ki stopijo
v Olimpijo, ako niste zakrivili ni¢ nepremisljenega,
ni¢ neplemenitega, pridite pogumno in zaupajte; oni
izmed vas pa, ki se niso tako urili, naj pa gredo,
kamor hocejo.“

Glasniki so jih peljali potem posami¢ skoz te-
kaliSce, klicali njihovo ime in ime obcine, kjer so
bili doma, in pri vsakem imenu vpraSali navzoce
gledalce, ce ima kdo izmed njih kaj slabega pove-
dati o tekmecu, €e je nesvobodnega rodu, na slabem
glasu, Ce ga more kdo obdolziti tatvine ali kakega
drugega pregreSka itd. To je bilo izborno sredstvo
proti dvomljivim osebam, ki seveda niso mogle pre-
stati tako hude preizkuSnje. Obcino so pa izklicali
tudi zaraditega, ker nekatera mesta iz politicnih ali
verskih razlogov niso smela poslati svojega odpo-
slanstva k igram; ce se je kdo izmed navzocih s
tehtnim razlogom oglasil proti zastopnikom doticne
ob¢ine, so jih odklonili. Ako so koga obdolZili tega
ali onega pregreSka, je moral helanodik takoj na
mestu razsoditi, ali ga je pripustiti k igram ali ne.
Sodnik je imel svoj sedeZ na vzviSenem prostoru na
juzni strani stadija, kjer so koncali tek, ob visokem
stebru; obdajali so ga sluzabniki, oborozZeni s pali-~
cami, s katerimi so delali red.

Oni, katere so pripustili k igram, so nato pri-
stopili k posodi, v kateri so bile srecke; vsak je
molil, preden je potegnil. Postavili so se potem v
vrsto, kakor jih je bila srecka dolocila. Pri rokoborbi,
borbi na pesti, borbi v peterih skupinah — o tem
pozneje —, kjer se je mogla boriti le dvojica za
dvojico, so vrsto drugace dolocili. Lucian nam po-~
rota o tem nekatere podrobnosti. Pred helanodike
so postavili srebrno, bogovom posveceno posodo, v
kateri je bilo toliko malih listicev ali kroglic, kolikor
je bilo borilcev. Na prvih dveh je bila napisana
¢rka A, na drugih dveh B itd. Atleti so pristopili,
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molili k Zenu in potegnili srecko. Sodniki so jih
drzali za roke, da ne bi kdo pogledal na listi¢ ali
razvil kroglice, preden so imeli vsak svojo. Ko je
bilo to dovrSeno, so jih sodniki zdruzili po enakih
¢rkah. Ce je bilo Stevilo neenako in torej eden ni
dobil nasprotnika, je moral pocakati in se potem
boriti z enim izmed zmagalcev, kar je bilo zanj to-
liko ugodneje, ker je bil ta navadno Ze utrujen. Se-
veda je bilo pa tudi za prvega zmagalca tem cast-
neje, Ce je kljub utrujenosti vnovi¢ zmagal proti
borilcu, ki je bil Se popolnoma spocit.

Na znamenje helanodika so zaklicali glasniki:
,Borba se pri¢ne, pripravite se za odlocitev, konc¢no
zmago bo podaril Zen.“ Nato je zadonelo Se enkrat
kratko znamenje s trocbento in spustili so se v tek.
Leteli so S§tirje skupaj; posamezni zmagalci so se
kosali potem med seboj toliko Casa, da je eden pre-
kosil vse, za kar so mu nadeli ¢astni naslov: sta-
dionik, to je zmagalec v stadiju. &

Ker je bila slava zmagalca velika, se je seveda
vsak kar najbolj potrudil, da je bil prvi. Polegtega
pa so jih pred zacetkom starsi ali ucitelji Se posebej
bodrili, in sicer javno. Ta obicaj je zelo star. Ze
Homer ga omeni, Diomed opominja svojega prijatelja
Evriala pred borbo na pesti, naj se odlikuje in izide
iz boja kot zmagalec. ZaCetkoma za to ni bilo treba
veliko besed ali posebne priprave, pozneje je bilo
vse bolj svecano in celo imenitni govorniki so sma-
trali za Castno spisati tak nagovor. Dioniz iz Hali-
karnasa n. pr. pravi, da imajo ravno atleti tem vecjo
pravico, posluzZevati se tega sredstva, ker so ucenci
Heraklejevi in Hermejevi, ucenci torej bogov, ki so
se odlikovali posebno tudi v obliki govora. Gledalci so
se po svoji pozornosti z vso vnemo udeleZevali borbe.
Ta je klical temu, drugi onemu, bodrili so tekmece,
pa tudi grajali in hvalili, spremljali sploh vsako nji-~
hovo kretnjo, dokler ni glasnik izklical imena onega,
ki si je priboril zmago. Da je bilo zanimanje uprav
velikansko pri najnevarnejsi tekmi, pri dirki, nam ni
treba posebej poudarjati. Borba je trajala ves dan,
od soln¢nega vzhoda do poznih popoldanskih ur.

Ker je bilo zanimanje od igre do igre vedno
vecCje, so Stevilo skupin kmalu pomnoZzili. V Stirinajsti
olimpijadi so poleg navadnega teka skoz stadij (192 m)
vpeljali dvojni tek (diavlos), zmagal je Hipenos iz
Pize; kmalu nato dolihos, pri katerem so morali dva-
najstkrat obkroziti ves stadij, torej skoro 5 km. Heraklej
je dolocil po grSkem porocilu, naj bodo atleti brez
vsakega oblacila. Ze borbe samenasebi — tek, roko-
borba, metanje kopja itd. — so bile take, da je
bilo to povsem umevno, vrhutega je bila vrocina
navadno zelo huda; vendar so nosili zacetkoma neko
vrsto pasu ali zaveze okolu ledja. Pri petnajsti olim-~
pijadi so pa tudi to odpravili, tako poroca Takidid.
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Neki Orzio je imel namre¢ smolo, da se mu je med
tekom pas odpel, zamotal se je z nogami v vezi,
padel in moral prvenstvo prepustiti drugemu. Od
tedaj najprej so opustili tudi pas.

L.708., v osemnaijsti olimpijadi, je zmagal Evribat
iz Sparte prvi¢ v rokoborbi. Ta se je vrsila navadno
tretji dan, je bila Grkom jako vazna, Plutarh jo ime-
nuje najumetnej$o vseh vaj. Ze Homer jo opeva po-
vodom svecanosti pri Patroklovem pogrebu. Preden
so se zaceli boriti, so se drgnili z oljem, kar je po-
vecalo gib¢nost udov in zabranilo prehitro utrujenost.
Ker bi pa roka nasprotnikova zdrknila ob gladkem
telesu, so se posipali potem z drobnim peskom. To
se je tako udomacilo, da so govorili o atletih, ki so
brez posebnega napora dobili prvo darilo: zmagali
so brez peska in prahu. Navadna rokoborba se je
imenovala triagmos, treba je bilo vreci nasprotnika
trikrat na tla. Dovoljeno je bilo prijeti tekmeca za
roke, ramena, tudi za grlo, mu skociti na hrbet, ga
udariti pod koleno, mu nastaviti nogo itd., a borba
je morala takoj prenehati, ko je lezal eden izmed
atletov na tleh. Ce je kdo ravnal proti predpisom,
je brz poslal helanodik sluzabnike s palicami nad
nepokorneza. Nadaljevanje rokoborbe, cetudi je bil
eden Ze na tleh, je bilo dovoljeno samo v pankratiju,
zvezi borbe na pesti z rokoborbo. Borba na pesti
je bila jako nevarna igra. Roke so bile ovite z jer-
meni iz usnja, ki so bili na ve¢ mestih vzboceni.
To je povecalo mo¢ udarca, bilo pa tudi pomocek
uspesnejSe :brambe. Zgodilo se je, da so se borilci
pri tej nevarni igri zgrudili mrtvi na tla; v tem slu-
caju nasprotnik ni dobil darila, kakor smo Ze omenili,
kaznovali ga pa sicer tudi niso. Pri pankratiju so
jermene opustili, drug drugega sta lahko ranila samo
z iztegnjenimi prsti, ne pa s pestjo. Borila sta se
tako dolgo, da je eden vzdignil roko ali iztegnil prst
in s tem prepustil zmago nasprotniku; to pa ni bilo
takoj, moral je biti Ze zelo izmucen, poSkodovan ali
pa ves v krvi. Ker je pankratijon zahteval umetnost,
izurjenost in moc¢, so ga imeli Grki za viSek atletike.
V borbi na pesti je prvi zmagal Onomast iz Smirne
v triindvajseti olimpijadi.

Vzhodno stadija so bili napravili hipodrom, pro-
stor za dirke z vozmi in jahanje, Se enkrat tako
dolg kakor stadij in okolo 130 m Sirok. Dirka je
bila samoobsebi umevno nekaka predpravica ari-
stokratov, plemenitnikov. Ze udelezba pri atletskih
vajah je imela za predpogoj dobro vzgojo, dolgo in
vzirajno vezbo, dirkati pa so mogli samo najbogatejsi.
Na severu hipodroma so. odnesli gri¢, juzni del pa
zasipali in napravili tako popolnoma raven prostor.
Zaceli so dirkati leta 680. pr. Kr.,, v petindvajseti
olimpijadi, in sicer najprvo.s Cetverovpreznim vozom;
venec zmage je dobil Pagonda iz Teb. Predirjati so

morali v najostrejSem teku hipodrom dvanajstkrat
okoliinokoli in se potem ustaviti pri kon¢nem stebru.
Glasniki so lastnike voz ravnotako izklicali kakor
druge tekmece, prostor, kjer je moral v zaCetku dirke
stati voz, je tudi tukaj dolocila srecka. Vozovi so
bili jako nizki in zadaj odprti, kolesa tudi nizka.
Konji so bili vpreZeni drug poleg drugega, ne spre-
daj dva in zadaj dva, in sicer sta bila srednja dva
popolnoma vprezZena, stranska dva pa samo z vrvjo
navezana. Voznik je drzZal vojke z obema rokama,
zraven pa Se bi¢. Vsi so dirkali ob istem ¢asu, ako-
ravno je bilo Stevilo veckrat zelo veliko; pogostoma
je bilo Stirideset vozov naenkrat v hipodromu. Na zna~
menje helanodika so odstranili vrvi pred vozovi, tro-
bente 'so zadonele in zacelo se je. Voziti so morali
od desne na levo. Kmalu je bil ves prostor poln
konj in vozov. Sedaj sta se zadela dva voza, tretji je
priletel mimo, se ustavil, konji so se splasili, bi¢i so
pokali, vozniki upili, ob stebru na koncu se je razbil
voz, ker je hotel prehitro in preblizu zaviti, zmes-
njava je bila veckrat velikanska, cele gruce so se
valjale po tleh, konji so letali brez gospodarja okoli,
skratka bil je pravi cudez, ce je kdo dvanajstkrat
obkroZil cilj; Ce je bil pa voz celo prvi, sta bila lastnik
in voznik tiste dni prva in najuglednejSa cloveka na
GrSkem. Jako lepo nam to popisuje Wallace v svo-
jem Ben-Hurju. Zato je bil pa lastnik tudi tako po-
nosen, da se ne smemo cuditi, ako ni postavil samo
svoje podobe v svetem gaju, ampak tudi podobe
voznika, konj in voza. Se celo nagrobne spomenike
so okrasili s takimi kipi.

Leta 648. so zaceli tudi za stavo jahati, najboljsi
je bil Tesalec Kravksida iz Kranona. Navadno je
moral jezdec pred ciljem skociti s konja in leteti z
njim skoz cilj, drze¢ ga za vojke. Vpeljali so tudi
dirkanje z dvovpreznim vozom, potem dirke z Zre-
beti, celo z mulami, jahanje z dvema konjema, tako-
zvano sinoris itd. Tudi decCki so pozneje tekmovali,
in sicer skoro v vseh vrstah.

Leta 520. so se zaceli izkusati tudi v letanju v

polni bojni opravi, s s¢itom, Slemom (¢elado) in gole-
nicami (oklepom na nogah), slednji¢ so pa obdrzali
samo Se S§Cit. Najhitreje je letel Damaret iz Hereje.
Ta tek se je imenoval hoplon.

Jako mocan in vsestransko izvezZban je moral
biti pa oni, ki je hotel dobiti prvo darilo zadnji dan
iger. Takrat se je vrSila peteroborba, pentatlon, to
je: tekanje, rokoborba, skakanje, metanje diska in
metanje kopja. Kopje je bilo tenko in lahko z dolgo,
ostro konico.- Diskos je bil v zaCetku teZak kamen,
kakor nam to lepo opisuje Homer v Odiseji, potem
pa kovinasta plosca. Do zadnjega ¢asa so mislili, da
je bila plo§ca tezka dva kilograma, vendar so sedaj
dobili plosco, tezko pet kilogramov. Mogoce pa je,




da teza sploh ni bila dolocena. GrSko metanje diska
se razlikuje od naSega v tem, da se je moralo vrSiti
iz jako tesnega, omejenega prostora, docim je pri
sedanjem metanju zalet poljuben. Zato so pa tudi
rezultati vsi drugacni. Oni znani dve podobi metalca
diska nam ga kaZeta pred lucanjem in potem ko se
ravno pripravlja na okret. Najprvo drzi diskos v levi,
ga prime potem z desno, jo zavihti nazaj, vzdigne
nekoliko desno koleno in potegne levo nogo nazaj,
obrne oko toliko na desno, da vidi s polovico oCesa
okrivljeno desno stran in zaluci. Kdor je vrgel naj-
dalje, je zmagal. O atletu Fajlu (Phaylos) trdijo, da
je vrgel na grSki nacin diskos skoro 32 m dalec.
Ce je bil diskos tezak dva kilograma, so ga danas$nji
atleti prekosili, sicer ne.

Za najteZjo vajo peteroborbe so imeli skok.
NajbrzZe je bil to skok na daljavo. Rabili so pri tem
takozvane haltere, male zakrivljene rocke iz kamna
ali kovine z odprtino, skoz katero so potisnili prste.
Pri odskoku so roke s halterami vrgli dale¢ nazaj in
visoko, navadno haltere tudi izpustili; na ta nacin so
dosegliizredne daljave. Vendar je pa skoro neverjetno,
da bi bil imenovani atlet Fajlos skocil okoli 14 m
dale¢; dandanes je najdalje skocil Irec O’Connor,
767 m in razlika med danes in tedaj ne more
biti tako velika, saj je bil Fajlos pentatlet, se torej
ni posvetil samo eni vaji, do¢im O’Connor, kakor
sploh vsi angleSki in amerikanski atletje, forcira samo
eno vajo in ravno za skok je izredno sposoben
(188 c¢m visok in samo 68 kg tezak). Skoro gotovo
je bil Fajlov skok takozvani triskok; odskoc¢imo n. pr.
z desno, pridemo na levo, potem zopet na desno in
Sele po ftretjem odskoku z obema nogama na fla.
Na ta nacCin skocijo tudi danes 13 —15 m. Tla,
kamor so skakali, so bila posuta s peskom, in tam
je moral atlet obstati; Ce je stopil korak naprej, skok
ni bil veljaven. Nekaj nam dopade pri tej vaji, da
namre¢ niso rabili deske pri odskoku; tako skacejo
tudi Amerikanci in AngleZi, samo Nemci in nekateri
Francozi ne, kar je vecjih narodov; mi seveda smo
morali posnemati Nemce in vlacimo nerodno desko
za seboj.

Ko so bile igre koncane, je cakalo zmagalce od-
likovanje, kakrSno jim je mogel izkazati edino le grSki
narod. Stopili so pred helanodike; na mali mizici
— trinoZni — iz zlata in slonove kosti so lezali
venci, ki so jim bili namenjeni v dar. Niso bili iz zlata
in srebra, pac pa iz dragocenejSe tvarine, z oljkinega
drevesa, ki ga je bil zasadil Heraklej sam. Stalo je blizu
Zenovega oltarja. Decek, Cigar starSi so Se Ziveli, je po-
rezal z zlatim noZem toliko vejic, kolikor je bilo zma-
galcev. Le v prvih pocetkih so bila darila drugacna,
dragocene posode, trinoZne mizice, orozje itd., a Ifitos
je to odpravil in dolocil oljkin venec, ki je bil pa naj-
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lepSe in najcastnejSe darilo, ki si ga je mogel Grk
priboriti. Rimski triumf ni bil Rimljanu ve¢ nego
Grku sveta oljkina vejica.

Ko mu je ovil helanodik glavo z vencem, je
glasnik oznanil njegovo ime, ime njegovega oceta in
ime domovine; spremljani od prijateljev in sorodni-~
kov, svecCanega poslanstva rojstnega kraja in od
vseh svojih navzocih domacinov, so se podali oven~
¢ani na viSino Kronion zahvalit se Zenu za zmago.
Solnce je zapadalo, iz vrst navduSene, verne mno-
Zice, ki je stala okoli oltarja, so pa zadoneli spevi,
zadonele himne na ¢ast bogovom. ,Slava Ti v zmagji,
o Heraklej, slava Tebi in Jolan! Slava Ti v zmagi,
Ti z vencem ovencani, slava, slava!“ Marsikatero
oko se je pri tej priliki orosilo. Ganljiva je pripo-
vedka o Diagoru iz Roda. PriSel je v Olimpijo z
dvema sinovoma, oba sta si priborila oijkin venec.
Prevzeta veselja sta nosila starega oceta, ki je bil v
mladosti sam dosegel to cast, v stadiju okoli, ljudje
so pa ganjeni ploskali in blagrovali starcka, ki ima
take sinove. To je bilo pa slabotnemu olimpijoniku
preve¢, mrtev se je zgrudil na tla, mrtev od ginje-
nosti. Pokrili so ga s cvetlicami, ki so jih trosili
po njem. :

Pocastili so potem z daritvami tudi druge bogove,
zvecCer so se pa podali k slavnostnemu obedu, tu pa
peli zmagoslavne pesmi, epinikije, ki so jih zloZili
najslavnejsi pesniki; Pindar sam jih je zlozil §tirinajst.
V eni pravi: Ko je lepa Selena (luna) poslala svojo
ljubljeno Iu¢ na zemljo, zacela je vsa dolina odmevati
slavospevov. Nazadnje so Elejci, izvoljenci boga, v
svojem pritaneju poleg svetiSca pogostili srec¢ne zma-
govalce; ti so imeli pravico; postaviti v svetem gaju
svojo doprsno podobo, po trikratni zmagi pa cel kip.
Bogati zmagalci so pogostili vcasih vse navzoce,
n. pr. Alkibiad.

Nove casti so pa ¢akale zmagovalcev doma, kajti
domovina njhova je bila soudeleZnica zmage, soude-
leZnica krasnega darila. V svecanem izprevodu so ga
sprejeli in slavospeve pevaje peljali v svetiS¢e mest-
nega boga. . Pindar pravi pri neki priliki: ,Sprejmite,
Atenci, slavnega Timodema, osemkratnega zmagalca
v dolini Pelopovi, sprejmi tega v slavnostnem izpre-
vodu in zadoni naj sladka pesem.“ Bogu so darovali
zahvalno Zrtev, priredili slavnostni obed in ;otem z
najvecjim sijajem odpeljali sre¢nega borilca v domaco
hiSo. Veckrat so pri sprejemu podrli kos obzidja, ceS
on zasluZi drugacen vhod kakor navadni zemljani,
ali pa so rekli, da mesto ne potrebuje zidu, ki ima
take moze.

Vecinoma so olimpijonike, to je zmagalce v Olim-
piji, odlikovali za vse Zivljenje, podelili so jim n. pr.
pravico, pri javnih svecanostih sedeti na prvem mestu,
v Atenah so mu dali polegtega c¢astno darilo 500
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drahem (drahma — krona), smel je na drZavne stro-
Ske obedovati v pritaneju, drZzavnem poslopju, in ob-
hajati vsako leto enkrat svecan izprevod po mestu.
Pri Spartancih so imeli pri daritvah in v bitkah prvo
mesto za kralji. Njim na cast so postavljali kipe v
gimnazijih, palestrah, pred javnimi poslopji in svetiS¢i.
Njihovo srec¢o so Grki smatrali za boZjo sreco in
Platon pravi o drZavljanih svoje idealne drZave, hote¢
izraziti najvecje zadovoljstvo: ,Srecneje bodo Ziveli
kakor sreCno Zivljenje, katerega se vesele zmagalci
v Olimpiji.“

Olimpija je bila zbiraliS¢e vernikov, borilcev,
radovedneZev, kupcev, ki so imeli tu najlepSo priliko,
sklepati nove zveze, bila je zbiraliS¢e drzavnikov,

zbiralis¢e pesnikov, velikih moZz — Herodot je baje
tu cital svoje krasno delo —, zbiraliSce sploh grSkega
naroda. Sveti okraj Altis je bil vsako Ccetrto leto
glavno mesto cele Grecije, ki je strme se cudila,
koliko mo¢ ima, kakSen je njen sijaj. Verski in po-
liticni odnoSaji so se tukaj strnili. Tu so obcudovali
Grki najslavnejSe svoje moZe, najlepSe umotvore
boZje v podobi krasnih borilcev. Ni ¢uda, da so bili
Grki ponosni na to svojo lepoto, na lepoto duSevnih
in telesnih vrlin, ki so jo videli zdruZeno, da se jim
je vzbudil ¢ut narodne celokupnosti, da so tisoci
odsli domov z najlep§imi vtisi, da je duSa njihova
zahrepenela Se bolj po najvecjem bogastvu: harmo-
niji duSe in telesa. Noben narod jih ni dosegel.
(Dalje.)
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Vecer.

Zlozil Silvin Sardenko.

Kakor ¢rni vran
pada tihi mrak
na pokojno plan.

Kakor krila ptic
rahlo zaSumi
drevje vrh goric.

Milo kot oko,
zatopljeno v mir,
gleda nas nebo.

Kakor v oknu svit
mesecni je zar
Cez poljé razlit.

€ i

Med gorami. ..
Zlozil Anton Medved.

Med gorami na samotnem kraji
strazi bela cerkvica grobé.

Olse tam vrse v sosednem gaji,
tascice tam tiho drobole.

Z line zvonec bronasti zapoje,
zlije do vasi vabecCi glas,

in Cetvero moz na rame svoje
krsto dvigne in ostavi vas.

Ali komu v prsih srce poka,
ali komu v duhu se grozi?
Videti ni solz, ni cuti joka
strmo pot do jame iz vasi.

Kdo, ne vem, v to jamo izkopano
leze, neobjokovan obraz,

nekaj pa, o dekle, mi je znano:
mrtvec tak bom nekdaj -tudi jaz.

Dnevi so bili, ko sva verjela
vse na svetu preje nego to,
da ljubezen v naji bo zvenela
hitro in popolnoma tako.

Kdo je nje prerano smrt zakrivil,
ne ugibajva ne ti, ne jaz!

Eno veva in dovolj: ozivil
mrtve ve¢ ne bo noben ukaz.

Med gorami na samotnem kraji

strazi bela cerkvica grobé¢;

tam je prostor zame — ne za naji —
daleC¢ narazen odmenjen Ze.

Olse tam vrSe ob zori rani,
tascice tam tiho drobole,
milovani in nemilovani

tam enako sladko v grobih spe.

i =i
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vecno lucjo.

Crtica. — Spisal Adolf Robida.

X 0 svojem prijatelju sem podedoval nekaj pisem
#) in dnevnikov. Pismo, ki mi ga je pisal prav
pred smrtjo, sem shranil kot dragocen spomin. ..

Tesno mi je pri srcu, ¢udno v dusi. — — —
Poln nemirnega hrepenenja in Zelja sem hitel naprej
po cesti in med ihteCe proSnje neuteSenega srca je
silii strah. Po vsem telesu sem se tresel, srce mi
je utripalo nemirno, v prsih me je duSilo, v glavi
se je rodilo tisoC misli; a vse le za trenotek ; — kakor
blisk se je izgubilo vse in ostavilo temo. Po takih
trenotkih ne vem, Ce sem sploh kaj mislil; ce sem,
je pa vse moje misli izpodrinilo naposled eno samo
cuvstvo bojazni, obupa, trepeta. ..

Ustna so se mi konvulzivno tresla, kri mi je
Sinila v glavo, in — kar nakrat sem zopet pobledel.
— (lava je postajala tezka, cutil sem, kot bi me
kdo z Zareco iglo zbodel; in konec igle, ves raz-
beljen, je ril in silil po moZganih, vzbujajo¢ tiso¢
in tiso¢ bole¢in ob spominu na njo ... Noga se mi je
Sibila v kolenu, in kakor bi mi v mrzli zimi kdo
ulil ledene vode po hrbtu, sem zacutil utrujenost
po sebi.

Prijel sem se za prsi, srce je za trenotek ne-
halo utripati; hipoma sem Sinil z roko h glavi, da
jo umirim. Rezek pisk tramvaja, ki je vozil z ovinka,
me je dirnil in vzbudil. ..

Kje sem?

Mimo mene je Sel clovek. Zavedel sem se. Na-
sloniti sem se moral ob zid, da nisem omedlel. Tako
strasna je bila zavest, da izgubim njo, ki je vredna
mojega hrepenenja.

Pred duSo je vstajala bela krsta, beli venci in
beli trakovi. Videl sem svojo Elo na mrtvaskem
odru; tako mirna je bila, oko zastrto za vedno —
roke sklenjene za vedno — in oni nebe§ki mir, razlit
po mladem licu. — Lasje so ji silili v obraz, vsa
bleda je bila, in zacutil sem ¢udni duh zastrte sobe,
v kateri leZi mrli¢. In zdelo se mi je, da je odprla
oko in me pogledala za hip, da zopet zamizZi za
vedno.

Divje sem kriknil. — — — Zopet je vstalo v
meni onih tiso¢ nemirnih in begajocih misli. Hitel
sem naprej, vedno hitreje in hitreje, da si preZenem
obup in bolecino.

Po tleh je bilo vse zamrzlo, ljudje so hodili
svoja pota tiho in hitro; silen mraz je bil, a mraza
Se obcutil nisem; odpel sem si suknjo, hotel sem
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zraka, klobuk sem si potisnil nazaj, da je bilo ¢elo
prosto. Mrzla sneZinka mi je priletela na gorece lice.

Stresnil sem se. Pro¢, pro¢ te misli, ona ne sme
umreti. In kot bi se jih hotel otresti ali jim uiti,
sem pospeSil korak.

,He, prijatelj, pazi, vidi§, povozili te bodo!“
Pogledal sem c¢loveka, ki je to govoril, zacul klet-
vico kocijaza in brez volje sem mehansko okrenil z
glavo nazaj.

Ta trenotek mi je Sinila neka misel v glavo.
,Nazaj k njej. Pri njej bom, od nje se ne locim,
tam pocakam, da se odlo¢i — — —°

A spomnil sem se, da sem bil ravnokar tam.

»jutri jo obiSCe§ zopet,“ sem se tolazil, a nemir
v meni je rastel vedno iznova. V meni je vse divjalo,
kipelo. Tja v temo me je gnalo, v temo in samoto. ..

Temne sence so legale ob hiSah, plazile so se
okrog svetilk, izza oglov pa so prihajali ljudje. Hodili
so mimo mene z velikimi o¢mi; upirali so vame po-
glede, zacudeno zmajevali z glavo in-odhajali dalje.
Pred mano so se plazile sence, in sesale svoje temne
poglede vame, rogale so se mi in smejale. Hotel
sem jih zagrabiti — a uSle so mi...

Mrzel veter se je zadel ob mojo vroco glavo.
Stresnil sem se, pogledal krog sebe in videl, da sem
na ulici. ,

Blodilo je po glavi, srce utripalo, roka ni vedela,
kaj dela, noga je divjala, v duSo je silil strah, obup.
Gost pajcolan mi je zakril o¢i, zrl sem medlo
predse; mehansko sem se prestopal in z vsemi svo-
jimi tisoCi in tisoCi tezkih misli sem bil sam, tako
zapuScen in tako sam — pri Eli...

Zavrelo mi je po glavi, v utrujenih moZganih
je zakipelo ... zacutil sem, kot bi se mi nekaj v
glavi trgalo . . .

Bledo lice, plah, napol mrtev pogled in Kri,
to sem videl, to mi je vstajalo pred duSo.

,Pojdi v cerkev, tam pri vecni luci je tako lepo,
tam zmoli zame ocena$. .. Ali pojdes? Le pojdi!“

ZasliSal sem njen napol mrtvi glas, videl zopet
vase uprto njeno umirajoCe oko.

,Pojdi v cerkev!“

y,dmrla bo...“ StraSno je zagrmela ta misel po
moji glavi. A

Ozrla se je vame. Menda je brala v mojem
obrazu vse moje misli, spoznala moje gorje.

Mimo okna je Sel nekdo. Videl sem megleno
- postavo, zdelo se mi je, kot bi bila Zenska, bleda,
suha, straSna. Nekaj je obstalo pod oknom, ¢util sem,
kot da je naslonil nekdo glavo ob steklo. Pogledal
sem z izbuljenemi ofmi. ..

Smrt, smrt!

In kot bi se bala, da sem jo spoznal, je od-
hitela dalje. Zavrelo mi je po glavi, moZgani so

delovali vedno pocasneje, naposled so utihnili, po-
polnoma so se umirili, onemogli so in pocivali. Brez
misli sem bil, kot bi bil izgubil zavest. Sanjavo mi
je obviselo oko na njej. Krog usten mi je legal
nasmeh bolesti, oko je zrlo mrtvo nanjo.

Zacutil sem, da mi je stisnila desnico z obema
rokama — zbudila me je iz trenotnega, predviharnega
miru.

Planil sem kviSku. Obrnil sem se od nje, kot
bi me bilo sram pred njo ali kot bi jo zasovraZil.
— A stisnila mi je vendar roko. — Spoznanje se
je selilo v duSo...

,Umira .. .“

Zakriknil bi. Hlastno sem segel po palici in
klobuku.

Nobene besede ji nisem rekel, stisnil sem ji roko,
pogleda sta se ujela, njen poln usmiljenja in strahu,
moj poln ljubezni in obupa. A vendar sva se raz-

‘umela.

Se enkrat sem ji stisnil roko, pogleda nisem
prenesel. Siloma so se mi odprle ustne, nehote sem
rekel: ,Ela, grem, grem, — tam pri vecni ludi
— — —“, in zopet se mi je zapletel jezik, vec
nisem mogel reci, planil sem iz sobe.

Divjal sem dalje, po ulicah — do cerkve. —
Mrzel piS§ — — — oster mraz — — — a niCesar
nisem cutil. — Naprej sem hitel, naprej. — — —

Srce je bilo polno ljubezni in obupa, strahu in
nad. Oblaki na nebu so viseli prav nizko in zdelo
se mi je, da se jih dotika moja svineno-tezka
glava.

Za trenotek sem obstal, zazrl sem v oblak nad
sabo. Kaj sem opazoval na njem, ne vem, dolgo
sem ga zrl, potem sem stresnil glavo in se zavedel.

Hitel sem naprej kot hudodelec. Predramili so
me tezki udarci kladiva. Nehote sem prestavljal nogo
tako pocasi, kot sem cul udarce zvona; ne vedog,
kako in kdaj sem odprl vrata v cerkev in stopil v
svetiSce.

Polmrak je bil razlit po prostorni cerkvi, tisti
polmrak, ki tako dobro dé utrujeni duSi. Po vseh
prostorih se je razsirjal opojni duh po kadilu, ki se
ni Se razprSil od zadnje sluzbe bozje. In ta duh mi
je legal na prsi, nekako tajinstveno je silil vame;
legel mi je na glavo, nekako tezka mi je postala.
Skoro me je za hip omotil. Srce mi je bilo v prsih
z neizrecno burno silo.

Omahnil sem za korak nazaj in se naslonil na
steber. Za nekaj hipov sem pozabil na vse, kot bi
bil ziv mrli¢. — Kmalu se zavem in v dusi so vstale
prejSnje ure. Srce je zakrvavelo. ..

Ljudi ni bilo ve¢ v boZjem hramu. Pokleknil sem
na stopnice ... Roke sem sklenil in uprl oko v Kri-
Zanega. A le za hip. Glava se mi je sklonila, pokril



sem si obraz z rokami . . . Zaihtel sem ... Tako hudo
mi je bilo... Srce se mi je stiskalo v prsih...

Pred mano je zaprasketala vecna lu¢. Kako
medla je bila, kako bledo je sevala skozi rdece
steklo; in nemirno je plapolala, kakor moje srce. ..

,Pojdi pred vecno lu¢,“ mi je zazvenelo po
glavi. Zdaj sem bil tam in sem molil ... Po dolgerﬁ
Casu sem bil zopet v cerkvi, da prosim za njo, za
Elo. —

Ce sem kdaj v svojem Zivljenju molil gorece in
sréno, sem tedaj. Molitev mi je vrela iz duSe, gorka,
sréna . . .

Nekako groza me je obSla, duh sveg, tezak in
Cuden, mi je padal na prsi. In jaz sem klecal ne-
premicno, kot bi bil marmornat kip. Zvesto sem uprl
oCi v Krizanega, ustne se niso premikale, iz o¢i mi
je lila pocasi solza in srce je prosilo nezno in za-
upno zanjo.

,Resi jo!“

Niti za hip nisem mislil nase, niti na to, kaj bi
storil potem, ¢e jo izgubim; le zanjo mi je hitela
dusSa k nebu. Roke sem vil proti oltarju, tresle so
se mi v molitvi.

,Rtesi jo! resi jo!“

Glava se mi je sklonila na prsi — zajokal sem
neuteSno. In zopet sem zacul oni vecni akord Zelece
duSe... ,ReSi jo, resi!“

Zadnji dnevi mojega Zivljenja so se mi porajali
v dusi, vse sem zopet in Se enkrat preZivel.

LeZala je na postelji, bleda in upadla. To ni bila

ve¢ bledota, to je bila mrliSka polt. KoZa pod o¢mi

se je bila nagubancila, kot bi bila razpokana in med
te gube so lile solze, ki teko same od sebe, kot v
tolazbo za ono dolgo, predolgo pot, ki vodi v vec-
figsf, — — —

Njeno modro oko, sicer Se vedno resno in mirno,
se je lesketalo med temi solzami tako Zalostno; zdelo
se mi je, da je osteklenelo. Nemirno je begalo sem
ter tja, obstalo povsod za trenotek, potem je $lo naprej
svojo Zalosti polno pot, dokler se ni umirilo in zrlo
neizrazito predse.

[z roke je izginila vsa kri: bleda, voSCena je
bila, koSCena in prozorna; modre Zile so se poznale
in so vidno utripale. Povzdignila je roko, tresla se
ji je, in zopet je omahnila naza;j.

Lasje niso bili v redu; koder za kodrom je silil
na visoko Celo in nekako zveriZen in zvit je lezal
na njem, kot bi se rogal obrazu ... Ustnice so bile
viSnjeve in razpokane. Malce so bile odprte, kot bi
hotele govoriti. Na gornji se je Se poznal sled krvi.
Tupatam si opazil na obrazu liso, drugace pa je bil
rumenkastobel. Po licih in krog usten sem videl
globoko zacrtano potezo. Gube na celu so mi pravile,
da se bojuje duSa s telesom.
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Po bledih licih je bil razlit mir, oni nebes§ki mir,
ki krasi le cisto, nedolzno duSo. Mir na obrazu,
radi matere . ..

V straSnih urah svoje bolezni Ela ni skrbela
zase, ampak za mamico. Ona ne sme videti, kaj
trpi. Z bolestnim nasmehom jo je izkuSala tolaziti.
Kaj bo pocCela mamica, ¢e ji ona umre. ..

Zapodil sem te spomine, nevoljen sem udaril z
nogo ob tla, a misli nisem mogel odpoditi, siloma
se je vrnila. ..

Je li mogocCe, da sem prenesel vse to, vse to
videl in ravnal tako, kot sem? — Videl sem vse
in obcutil vse, morda ve¢ in bolj kot vsi drugi, in
vendar sem stal pred njo miren, z nasmehom na
ustih, a s smrtjo v srcu.

Dvojno smrt sem nosil v duSi: strah za njo in
obup zase. Ce jo izgubim! Glava je bila vroca, Zile
na Celu so se napele in kri je burno vrela po njih.
Nemirno mi je trepetalo srce. Tresel sem se pred mi-
slijo, da izgubim za vedno njo, ki mi je vse in nic. ..

Da, ni¢, ni¢!... Kaj sem jaz njej pravzaprav?
Tujec, ne ve¢! Ljubil sem jo, kot ljubi pomlad svoje
cvetke. Znala je Ela za to miojo ljubezen, jaz pa
nisem vedel, sem li naSel v njenem srcu vsaj usmi-
ljenje. Odgovorila mi ni nikdar. — Negotovost mi
je razdevala duSo in cakanje in negotovost sta naj-
hujSi muki za hrepenece srce ...

Danes sem to obcutil dvojno. Kaj sem jaz njej
in kaj je ona meni?

Sedel sem k njeni bolniski postelji. Oko se mi
je ljubeCe uprlo v bledo lice. Deval sem ji obkladke
na glavo. Potem sem zopet sedel z obupom v dusi
in s strahom v srcu.

In prijela me je za roko in mi jo stisnila prvic
v Zivljenju tako gorko kot Se nikdar. — Hotela mi je
dati s tem novega Zivljenja — a povecala mi je le
trpljenje. Zdelo se mi je kot da posipa mojo smrtno
posteljo z vijolicami in Smarnicami, da bi ne obcutil
smrti. A znal sem dobro, kaj pomeni to. In Zalostno
sem jo pogledal.

Cutil sem, kot bi kdo bil po moji utrujeni glavi,
pocasi, zato pa so bile boleCine tem ve¢je. V meni
je vse zarojilo, in moje oko je obviselo na njenih
ustnah, kot bi pri¢akoval od njih Se zadnjega udara.
Neizrazito in topo sem zrl nanjo. Izpustil sem njeno
roko. Govoriti nisem mogel . ..

Mehansko sem vstal in ji dal nov obkladek; to
sem storil menda zato, ker mi je Sinilo trenotno v
glavo. Potem sem zopet sedel. Njeno bledo lice mi
je sililo v duSo. Postal sem tako mehak, nehote se
mi je utihotapila solza v oko. Menda v tolazbo!

Zajedel sem se v ustnice in kréevito vrgel glavo
nazaj, kot bi hotel s tem zabraniti mislim, da bi ne
silile vame.

16*
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Objelo me je hrepenenje ... Moje misli so se
dotikale neba in moje Zelje so prosile tako milo,
tako srcno: ,Moj Bog!“ Prosece srce, ki je v vsem
obupu vedno Se upalo, je klicalo: ,Moj Bog!“

wisF

BOSANSKA DEKLICA

Srecaval sem v duhu ljudi, mimo mene so hiteli
s svojimi velikimi o¢mi, a te velike oci so bile mrzle
in hladne. V mojih oceh pa je gorel plamen ljubezni,
ki je ugaSajo¢ Se vedno plamtel kviSku. V moje srce
je silil mraz in ledena zima.

Ta hip sem jo zazrl pred seboj; razpuScene

lase, stekleno oko, bolesten izraz obraza, kri. ..

V meni je vse zatrepetalo . ..

Kri! kri! Kriknil sem. Videl sem njen krvavi
obraz — — — kri — — — kri...

MoZgani so prenehali delovati, a le za hip, takoj
sem zacutil zopet vso svojo straSno grozo ...

Nenadno sem postal miren, obraz se je zvedril,
boleCe poteze so se oblazile, trenotno sem obcutil
neko nepopisno blaZenost, oCi so se zablesketale,
roke sem sklenil tako proseCe, v srce se je selilo
solnce, duSa je bila polna upa, vetna Iu¢ je za-
prasketala. Plamen je silil kviSku, povzpel se je viSe
in viSe in se zopet krcil.

V sebi sem zacutil klic: KviSku! Srce je bilo
polno, tiho hrepenenje je leglo na vsemir in duSa
je zaprosila Se enkrat:

yKrizani! Usmiljeni! ReSi jo!“

In milost boZja se mi je selila v duSo, mir mo-
litve se mi je selil v srce. In tisti trenotek sem bil
sreCen, zelo srecen. In zrl sem v duhu angela, Cistega
in belega, nedolznega kot lilijo, ki je hitel k nebu,
neso¢ na perotih mojo molitev. ..

Nekaj casa je minilo. Onemogel sem klecal, misli
so mi izginile iz vrocCe glave, utrujen sem bil ...

Duh roZ je napajal zrak. Vecna luc je silila
kvisSku, kot bi tudi njen plamencek hotel nesti mojo
proSnjo pred prestol bozji. Veliko je bilo moje upa-
e s o

* ¥ *
Prijatelj ni upal zaman. Ozdravela je. — Cez
leto dni sta se porocila. — In tedaj sta dolgo klecala

oba pred vecno lucjo.
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Lilija.

Zlozil Silvin Sardenko.

Kot da je pala
angelu s krila,
ko je ponoci
mimo priplul.

Lilija rase

v skritem ograjku,
lilija bela

Cista nad vse.

Cuvaj te roka
bozja nevidna,
lilija bela —
Cisto srce.

Ni Se nobene
shojene steze,
ni Se nobene
sape do nje.
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Dante Alighieri:
[La Divina Commedia.

Prevel in razlozil dr. Jos. Debevec.

Prvi del.
PEKEL.

(Dalje.)

V. spev.!

Drugi krog. — Sodnik Minos. — Vihra. — Pohot-
niki. — Druzba Kraljice Didone, samomorivcev zavoljo
nesrecne ljubezni. — Francesca da Rimini.

Drugi krog ali kolobar je Ze, kakor zgoraj (spev IV.)
omenjeno, nekoliko ozji od prvega, ker ima Dantejev pekel
obliko lijaka ali tudi amfiteatra, ki se proti sredi vedno bolj
zozuje. V prvem krogu se nahajajo, kakor smo videli (IV. spev),
starodavni pesniki, modrijani in nekrsceni otroci in ne trpe
Se nikakr$nih muk; te se zacno Sele zdaj, na drugi stopnii,
v drugem krogu. Tu trpe pohotniki, necCistniki.? Pri
vhodu tega kroga sedi Minos, ki je bil — po grskih pri-
povedkah — dokler je zivel, pravicen kralj na otoku Kreti,
po smrii pa eden izmed treh sodnikov du§ v podzemlju
(Hadu); Dante je v zmislu srednjeveSkega kr$canskega na-
ziranja pretvoril grSkega Minosa v hudi¢a z repom. Ta po-~
sluSa greSnikov izpoved, presoja, potem pa poSilja vsakega
toliko stopenj glotoko, kolikorkrat se udari z repom. Minos
najprej noce dovoliti pesnikoma, da bi vstopila, toda Vergilij
ga potolazi, kakor Ze prej Harona (v. 1-24). Takoj udari
Danteju na uho bucanje peklenske vihre, ki mu jo je kazZipot
Ze koncem prejSnjega speva (IV., 149) napovedal. Kot Skorce
peruti, tako nosi vihra duhove pohotnikov semintja. Med
temi pokaze Vergilij najprej kraljico Semiramido, ki je baje
dovolila zakone roditeljev in otrok, samo da bi oprala in
opravicila svojo _krvosramno ljubezen do sina; dalje kraljici
Didono in Kleopatro; Heleno in Parida, Ahileja, Tristana;
posebno pa vzbujata Dantejevo pozornost dva nesreCneza

1 Zadnji¢ (8t. 2.) je Skrat, ki igra veliko vlogo v Dan-
tejevem peklu, drugo polovico II. speva vso razmetal; do
54. vrstice je Se pravilno tiskano, potem pa zameSano. Z
,OCesa Zar ...“ se pritne nova tercina, morala bi torej
vrstica biti pomaknjena nekoliko na levo in imeti spredaj
Stevilko 55; naslednja tercina se pri¢ne z vrstico 58: ,0j
dusa draga...“, daljnje z 61, 64, 67 itd. Gotovo je, da
ta tehni¢na napaka moti umevanje vsebine. — Spev IV,
v. 61. ¢itaj: in drugi; zdaj itd. .

2 V katekizmu se nastevajo poglavitni grehi, kakor
znano, 1. napuh, 2. lakomnost itd. Dante pa je dal na prvo
mesto trpinov necistnike, na drugo pozreSnezZe, potem la~
komnike in zapravljivce itd., torej jih razvrSCuje po svoje,
ravnajo¢ se po nacelu, da zasluZi tem vecjo kazen greh, ¢im
bolj je storjen z umom — zato so krivoverci, goljufi, oSab~
nezi... nize doli.

med njimi, namre¢ Francesca (izg. FranCeska, t.j. Fran~
CiSka) iz mesta Rimini in Paolo (Pavel) Malatesta
(v. 25—72). Francesca pripoveduje — medtem ko vihra
nekoliko utihne — zgodbo svoje ljubezni in Zalostne smrti
tako ginljivo, da se Dante, prevzet socutja, onesvesti (v.
13—142).

Splosno slove ta odstavek o Franciski iz Rimini za
najlepSe mesto v celi ,Divini Commediji“.

Znacilna za ta krog je vihra (la bufera infernale), ki
s svojim puhom drvi greSnike semintja. Ker smo Ze v uvodu
rekli, da ima ,komedija“ poleg prvotnega pomena S$e dru-
gega, alegori¢nega, se nemara vpraSamo, kaj hoce
pesnik z vihro izraziti? Odgovor ni tezak: Vihra pomeni
strast cutne ljubezni.!

Tak pustil krog sem prvega obsega
in v drugi, ozji, zdaj mi noga plahne,
kjer pa tembolj se jok in stok razlega.
4  Tu Minos je, straSno rezeC, ki pahne,
ko krivd pri vhodu sodba je zvrSena,
obsojenca, kakor paC z repom mahne.
7 NamreC tako: ko dusa, v zlo rojena,
njega uzre, se sama vsa obtoZzi,
in on, ki krivd ni skrita mu nobena,
10  koj ve, kam sodi, v SirSi krog al ozi,
pa z repom tolikokrat se oplazi,
kot dusa naj stopnic nizdol obkrozi.
13 Tu zbirajo po visjem se ukazi,
k izpovedi se trumoma vrstijo;
ko rek cujo, leté nizdol z obrazi.
16 ,Ti, ki priSel si v tuge domacijo,*“
se Minos je zadrl, ostro gledaje,
— pozabil hip je vazno uradnijo —
19  ,le glej, kak vstopi§! Kdo pogum ti daje?
Siroki vhod naj te nikar ne moti!“
Vodnik pa nanj: Cemu Ze vendar laje?
22  ,Odlocene mu ne oviraj poti!
To tam hoté, kjer i mogo to hkrati, —
in dalje vpraSevati se ne loti!“
25 Bolesti mi zacno glasovi plati
zdaj na uho; kjer so noge mi stale,
zdaj pretresljivo sliSal sem jokati.

1 Prim. Pre§ernovo pesem ,Kam?“: /Ko brez miru okrog
divjam.“ In ker se je greSnik v Zzivljenju dal voditi viharju
strasti, zato tudi tam trpi podobno muko, le Se hujsSo in
vectno. — Tudi sodnik Minos je alegorija za vest gres-
nikovo, ki sama ve in pove, kaj je zagresila.
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28  Vse luci v kraju so le-tem molcale,
ki tuli kot morjé v viharju tudi,
¢e vetrov vojska tepe mu obale.
31  Peklenska vihra, ki ni¢ o zamudi
ne ve, z ohlipom goni v krog duhove,
vrte¢ in pa pesteC jih vecno trudi.
34  Ce na razpoke stopijo robove,
je jok in stok in kriki vmes zategli:
Boga, lastnosti kolnejo njegove.
37  Spoznal sem, da to vrsto muk dosegli
so v kazen svojo greSniki meseni,
ki svoj razum so v strasti jarem vpregli.

40 Kot Skorce v pozni nesejo jeseni
peruti vzgor, in gost oblak je roja —
duhovi tak trpijo pogubljeni:

43  puh semintja in gorindol jih poja;
nikdar jim up pred 6Ci ne postavi
vsaj manjSe kazni, Ce Ze ne pokoja.

46 In kakor Zzalostno kriCe Zerjavi,
letaje v dolgi vrsti pod oblaki:
tak so duhovi zalostnojecavi

49  vyrsali semintja v viharnem mraki.

Zato sem vprasal: ,Mojster, kdo so fti-le,
ki poka bi¢ nad njimi v ¢rnem zraki?*“

52  ,Roke so njene, ki o njej bi bile
vesti ti vse¢,“ nato mi del je oni,
»cesarstvo mnogih narodov vodile.

55  Nedisti tak so bili nje nagoni,
da je, oprati hteC sramotne dnove,
pohoto uveljavila z zakoni.

58 Semiramis je to; kot v knjigi slove,
zasedla tron je s smrtjo Nina, druga;
dezele nje zdaj sultan svoje zove.

61  Glej, drugo gnala v smrt je srca tuga,

. ki ni Siheja zari bilo verno;
- in tretja je Kleopatra vlacuga.“

64  Heleno videl sem, ki zla Cezmerno
je zakrivila; bil Ahil je veli,
ki v smrt je iz ljubezni Sel preSerno.

67 Tam Paéris, Tristan; — nad tisoC nasteli
so senc njegovi prsti z njih imeni,

~ ki od sveta ljubec slovo so vzeli.

70 Ko davnih mi z vrstjo vodnik omeni
imena zen in vitezov slovita,
se v boli mi skali pogled megleni.

73 ,Tam ona, ki tak tesno sta ovita,
bi nagovoril rad,“ dem do poeta;
,kot dve peresi se mi v vetru zdita.“

76  In on: ,Bo$§ videl ju, ko se s poleta
priblizata; in pri ljubavi vdani,
ki nosi ju, ju prosi, pa prispeta.”

79 Ko senci sta prisli, od vetra gnani,
sem del na glas: ,Menita z nama ve se,
oj duSi trudni, ¢e nekdo ne brani.“

82 Kot dva goloba, ¢e skrbi vzbude se
za sladko gnezdo, razprostrsi krila
letita tja, kamor nagon ju nese:

85  tak sta Didonin krozek zapustila,
hite¢ do naju skozi zrak zlohotni;
ljubav je moja tdk odmev vzbudila.

88 ,0i zivi stvor, prijazni in dobrotni,
prihitel k nama si v ta zrak Zareci,
ki svet pojila v krvi sva zivotni —

91 e kralju bi sveta bila povseci,
prosila bi, da ti bi mir uzival,
zato ker Cuti§ z nama v tej nesreci.
94  Kar rad bi slusal ali kar cdkrival,
midva slusala bova, govorila,
Ce bo le veter, kakor zdaj, pocival.
97  Lezi dezela, ki me je rodila,
ondi, kjer Pad do morja steza rame,
da bi otrok druzina mu pocila.
100 Ljubezen, ki srce v trenutku vname,
v le-tem je za lepoto mojo vzplala,
mi vzeto tak, da zal ne neha zame.

103 Ljubezen, ki srce je srcu dala
vsekdar Se, me je zanj tak osvojila,
da mi, kot vidi§, v srcu je ostala.

106 Ljubezen v smrti naju je druzila,
morilca Caka temno dno Kajine.“
To nama je dvojica govorila.

109  Prevzet od njune tozne zgodovine
sem zrl zamiSljen v tla; iz misli zmoti
poet me. ,Kaj spet misliS ?“ me prekine.

112 Odvrnil sem nato, pricel: ,Sirofi!

Kaj sladkih misli in kaj koprnenja
ju je privedlo do te zale poti!“

115 Obrnem spet se, lotim govorjenja:

,Ob tvojih muk, Francesca, pripovesti
solziti zalno se oko ne jenja.

118 Vendar povej, kako, po cem k zavesti
ljubezen je priSla iz src globine,
izdala vama tajnih Zzelj prelesti ?“

121 In ona dé: ,Ni hujSe bolecine,

— to ve tvoj ucCenik —, kot v Cas nesrece
nositi v srcu sre¢nih dni spomine.

124  Ce pa spoznati tak mocno te vlece
ljubezni naju korenino pravo,
pa bodi! — naj v solzah besede tece.

127  Prebirala sva neki dan v zabavo,
kak Lancelota je ljubav zavedla,
samad, brez slutnje za oko zvedavo.

130  Veckrat od knjige sva oci povedla,
da srecale so se, in sva zardela;
ob nekem mestu pa sva vsa se zmedla.

133  Bero¢, kak smeh, ki dusa ga Zzelela,
ljubimec ték je srknil z ust kraljice,
je ta, ki bova vetno skup trpela,

136  tresoC poljubil usta mi in lice.

Zvodnik povest bila in kdor jo zlozil!
Tist dan prebrala nisva vec vrstice.”

139  Medtem ko eden je duhov tak tozil,
je jokal drugi; jaz sem Ccutil jade,
omahnil, kakor bi kdo vame sprozil,

142  in padel sem, kot mrtvo truplo pade.

Opombe: V.34:Ce na razpoke stopijo robove
— mnogi menijo, da misli Dante tukaj razpoko, ki je nastala
o potresu vsled smrti Kristusove (prim. Pekel XII., 31 —45). —
V. 58—60: Semiramis je to... V knjigi zgodopisca
Pavla Orozija beremo, da je Semiramis po smrti svojega
soproga (,druga“) Nina vladala v Ninivah na Asirskem od
1. 1356. do 1314. pr. Kr. r. Vse tiste dezele so bile ob Dante-~
jevem casu pod oblastjo turSkega sultana, kakor so Se zdaj.
— V. 61-62: Glej, drugo ... tu misli Dante kraljico Di-
dono, soprogo Siheja, kralja v mestu Tiru v Feniciji; ko
ji je njen brat Pigmalion umoril moza (Cigar truplo so po



tedanji Segi sezgali in pepel shranili v lonceni Zari), je Di~
dona zbezala iz Fenicije v Afriko ter ustanovila mesto Kar-
tagino. Kot vdova pa ni ostala verna svojemu rajnkemu
soprogu, temvet se je zaljubila v junaka Eneja, ki je slucajno
priplul na tisto obreZje; a ker je Enej ni hotel vzeti za Zeno,
sije samavzela zivljenje. — V.63: Kleopatra, slovecakraljica
egiptovska, najprej prijateljica Juliju Cezarju, pozneje Anto~
niju, si je vzela zivljenje s tem, da si je pritisnila strupeno
kaco na prsi (. 30. pr. Kr.). — V. 64: Heleno videl sem
— ki je bila Zena Spartanskega kralja Menelaja, pa se je
dala speljati od lepega Parisa, trojanskega kraljevica, v
Trojo, vsled Cesar se je vnela desetletna trojanska vojna.
V oni vojni je bil med Grki najve¢ji junak Ahil, ki si je
nakopal smrt pod zidovjem Troje, ker je hotel imeti Poli~
kseno, trojansko kralji¢no. — V.67: Tristan — je bil za-
ljubljen vitez srednjega veka, ¢lan ,okrogle mize“; zaljubil
se je v svojo teto Izoldo, vsled Cesar ga je ubil njegov stric
Marko. — V. 73: Tam ona, kitaktesnostaovita itd.
— sta, kakor Ze omenjeno, FranciSka s priimkom da Polenta,
rojena v Raveni (,kjer [reka] Pad do morja steza rame“), in
Paolo Malatesta iz mesta Rimini, brat Franciskinega soproga
Gianciotta. Ker je bil ta Sepav in grd, se je posluzil svojega
brata, lepega Pavla, da je Sel v Raveno snubit lepo Fran-
¢isko, navidez zase, v resnici za brata. Po poroki se je zvijaca
bridko ma3cevala nad Pavlom; zaljubil se je namre¢ sam v
svakinjo, ki ga je tudi ljubila. Ko sta neko¢ skupaj Ctitala
neki trubadurski roman, ju je ljubosumni soprog zalotil in
oba na mestu prebodel z mecem, Pavla in Franc¢isko, ki je bila
planila med oba borec¢a se brata. To se je zgodilo 1. 1285,
Cetudi z enim samim poljubom, vendar se je Francesca pre-
greSila zoper zvestobo nasproti mozu. A kako da ima Dante
z njo, gresnico, tako socutje in jo tako odlikuje? V tem tici
velik kos zgodovine Zenskega vpraSanja. Soprog Gianciotto
se je drzal Se starega nazora, da je Zena moZeva suznja,
ki jo sme moz, ¢e hoce, tudi umoriti. Toda ob istem casu
se je Ze zacel po trubadurstvu in vsled rastotega CeSCenja
Matere bozje dvigati ugled Zene do najviSje stopinje; Dante,
opevajo¢ Beatriko, je pravi pravcati trubadur. (Prim. I. Krs-~
njavi, B. K. I. Zagreb 1909, str. 52.) Tako se mu je morala
tudi kazen soprogova zdeti pretrda, kar izraza s tem, da
posilja prevarjenega soproga na dno Kajine, t. j. v druzbo
Kajnovo, na dno pekla. Trubadurski motiv je tudi v vr~
stici 103., ¢e§ da je nemogoce ljubljeni osebi zapirati srce
nasproti ljubeCemn srcu. — Zadnje dneve svojega Zivljenja
je prebil Dante pri netaku FranciSske, Gvidu da Polenta, v
Raveni, kjer je tudi umrl. Ker je bila ta tragi¢na smrt Se vsem
v spominu, ko je Dante pisal svoj ,Pekel“, zato mu ni bilo
treba ni¢ imenovati oseb, pa je vendar vsak vedel, koga
misli. Ko se mu je v socutju utrgalo ime ,Francesca!“
(v. 116), je moral ta vzklik tembolj ucinkovati, ker je bil
vsakemu Ccitatelju Ze kar na jeziku. — V. 81: ¢e nekdo ne
brani — pesnik tu misli Boga, ¢igar imena v peklu nocejo
izgovoriti. — V. 128: omenja viteza Lancelota iz druZbe
kralja Arta. Povest je imela naslov ,Lancelot od jezera“
in je bila, kakor pravi I. Kr8njavi, n. m. str. 53, vec stoletij
hrana evropske inteligence. V tem romanu se je pripove-
dovalo, kako je vitez Lancelot skrivaj ljubil kraljico Ginevro
in kako se je ta — ker jo je zvodil neki posredovalec Ga-
leotto —, nasmehnila svojemu cestilcu in kako jo je tisti hip
Lancelot prvi¢ poljubil. Kakor je bil kraljico Galeotto za-
peljal k nasmehu, tako je Francesco zapeljala knjiga. Vrstica
se v izvirniku glasi: ,,Galeotto fu il libro e chi lo scrisse!*
in je postala pregovor. — V. 102: mi vzeto tak, da zal
ne neha zame — moja mladost in lepota mi je bila vzeta,
tozi Francesca, tako naglo, da se nisem mogla niti skesati
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greha, in vsledtega Zalost ne neha. — Omenimo Se, da je
Francesca edina Zenska, ki jo Dante ogovarja v ,Peklu“;
vse druge samo imeunuje.

VI. spev.

Tretji krog. — DeZ, toca, sneg. — PoZreSneZi in
pijanci. — Varuh kroga Cerber. — LahkoZivec Ciacco
iz Florence.

V tem krogu trpe poZreSnezZi in pijanci; dez, toca
in sneg pada nanje s tako silo, da jih podira na tla, Kkjer
jih Cerber trga in mrcvari (v. 1—22). Stari pogani so si
Cerbera mislili kot psa s tremi glavami, ki strazi pri vhodu
v pekel, da ne uide nobena senca; noter pusti vsakega, so
pripovedovali, vun nobenega. V Dantejevem p2klu je ta pasja
zver varuh ftretjega kroga, poZre$nezZev.! Razlikuje se od
staropoganskega le v toliko, da ni samo pes, ampak je tudi
bes (kakor Ze zgoraj Minos). In kakor sta Haron in Minos
rezala nad Dantejem, tako tudi Cerber; toda njegov dobri
spremiljevalec utesi zver s tem, da ji vrZze polno prgisce prsti
v lacna Zrela (v. 23—33). Izmed senc, leZeCih na tleh, se
vzdigne ena, Ciacco, ter prorokuje pesniku bodo¢nost rojst-
nega mu mesta Florence (v. 34—99). Na Dantejevo vpra-
Sanje, ¢e bodo muke po vesoljni sodbi vecje ali enako velike
kot zdaj, odgovori Vergilij z modroslovnim — Aristotelovim
— pravilom: Cim popolnejsa, inteligentnejsa je kaksna stvar,
tem bolj se zaveda veselja ali pa Zalosti. In ker bo po
vstajenju praviéna dusa dobila nazaj svoje telo povelitano,
in bo torej v tem zmislu popolnejSa, bo tudi veselje njeno
vecje; v istem razmerju ¢aka pogubljenih po vstajenju vecja
bol (v. 100—115).

V tem spevu (kakor tudi v Sestem spevu Ocisceva~
lis¢a in Raja) se Dante naceloma dotika politike.2

Kakor je Dante svojemu narodu ustvaril skupni slov-
stveni jezik, tako so {ti trije politi¢ni spevi tudi pripomogli
ustvariti ,zedinjeno Italijo“.

Ko vrne se zavest, ki mi zbezala
bila ob oni zalni je povesti
in um od boli je bila zmeSala,

4 uzrem trpine nove in bolesti,
naj kamorkoli noga mi koraka,
naj kamorkoli se ozrem po cesti.

7  Krog ftretji pekla veCen dez namaka,
proklet in mrzel in z vso ihto lije;
nacin in snov sta vefno mu enaka.

10  Skoz mrak snezi, debela toca bije
in ¢rna brozga vefno nanje kaplje

_in smrad puhti iz zemlje, ki to pije.

13  Cuvaj je Cerber, ki krog sebe hlaplje;
iz troje Zrel ta zver po pasje laje
na ljudstvo, ki se v mlako tu potaplje.

16  Oc¢ mu rdé, mastné so brade saje,
napihnjen mu je trebuh, s kremplji dere
dukove, praska, trga na vse kraje.

1 Prim. ,poZreSen kot pes*“.

2 Zakaj ravno v vseh treh Sestih spevih? Odgovora ne
vemo; a zanimivo je, da je Ze v lliadi VI. spev najlepsi
(Hektorjevo slovo), Herodotova 6. knjiga (bitka pri Termo-
pilah), Vergilijeve Eneide VI. spev (Enej v podzemskem svetu),
in naj dostavim, da je tudi naSega Valvazorja 15 knjig Sesta
najzanimivej$a (narodni obicaji, nose, jezik).
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Ti tulijo kot psi, ker dez jih pere;
obraca se zivot, stran ena, druga,
noben pa nic si revez ne prebere.

Ko spazi zmaj me véliki, zazuga,
odpre vsa Zzrela, zarezi s Cekani,
od jeze trese se in se vijuga.

Moj kazipot pa razprostrl je dlani,
prsti zagrabil, polno je prgisce
zagnal, da lacni jo pozro goltani.

Kakor je psu, ki laja, kost tezisce,
pa pomiri se spet, kadar jo gloje,
ker glodat le kosti tezi in iSce:

tak Cerber bes pomiril glav je troje
grdih, rjovecih tak, da oglusele
bi duSe rajSi na uSes oboje.

Prek senc, podrtih od dezja, so spele
nogé; le votle sence pod podplati
bile so, ki so se telesa zdele.

Prav vse na tleh sem videl jih lezati,

le ena je takoj pokonci sedla,

ko mimo nje sva htela pot ubrati.
»1i, ki te noga je v pekel privedia,

spozna$ to senco?“ dé, ,se ti kaj sveti?

Po rojstvu tvojem sem v ta kraj pribredla.”
Jaz njej: ,Bolest, ki moras jo trpeti,

te je izbrisala mi iz spomina;

ne vem, Ce sva se videla na sveti.
Kdo si, zakaj ta kraj, ta boleCina

in kazni take zlo te je zavedlo?

So vecje pac, tak gnusna ta edina.”
In on: ,Tam v mestu tvojem, ki napelo

se je zavisti, da Ze gre iz meha,

tam dni prezivel svoje sem veselo.
Kot Ciacco sem bil v mestu znan, zbog greha

. pozresnosti, ker stregel sli sem grla,

zatd, kot vidi§, dez me, voda péha.
Pa ne da bi le mene taka trla:

vse isti greh tak tepe tega kroga.“

In molk — beseda senci je zamrla.
Odvrnem: ,Ciacco, tak tezi nadloga

me tvoja, da v solzé me grenke Zerne;

povej pa, ako ve§, do kam nesloga
privede Se meSCane razdvojéne?

Je kdo praviCen vmes? In razlog koji

je sprl tako sinove majke ene?“
Nato mi reCe: ,Najprej dolgi boji,

potem bo tekla kri in gozdna stranka

bo zapodila drugo v jezi svoji.
A padla bo po letih treh obstanka

in prva bo prisla spet do krmila

Z njim v zvezi, ki sedaj je Se uganka.
Pokonci glavo dolgo bo nosila,

trdo tiScala drugo k tlom, brez sluha

za jok sramu, ki ta se v njem bo vila.
Pravi¢na dva sta — vseh uSesa gluha.

Tri iskre v duSah vseh neté plamene:

zavisti, lakomnosti in napuha.“
Tu Ciacco svojo zalostinko sklene.

In jaz: ,Se daljnje si zelim razlage

in Se daru besede dragocene.
Teghiaio, Arrigo, Mosca, duSe drage,

in Farinata, Rusticucci, ostali,

ki so namene zmir imeli blage,

82  povej, kje so, kje bomo se spoznali?
ker hrepenim, da to se mi odgrne,
jih 1i nebo blazi? jih pékel pali?“

8 On: ,Tam so, kjer so duSe najbolj Crne;
posebna krivda jih tezi v globeli —
uzreS jih, Ce se pot ti dol obrne.

88 A ko povrnes spet na svet se beli,
poskrbi, da v spomin ljudem se vcepim.
Koncam; to moj ti je odgovor celi.”

91  Naravnost ne, temvec¢ s pogledom srepim
je vame zrl; kar mu omahne glava
in padel z njo k tovariSem je slepim.

94 In reCe mi voditelj: ,Ta~-le spava
in spal bo, dokler angel ne zatrobi,
ko se sovraznika prikaze slava.

97  Takrat se vsak bo znaSel v svojem grobi,
dobil nazaj meso bo in poteze
in ¢ul besed nezabnih grom ob slobi.“

Tak sva prek senc, dezja §la gnusne greze,
zivljenje v misel jemajoC bodoce;
in pot pocasi nama dalje leze.
Pa vprasam: ,Mojster, boli te pekoce,
kadar se sodba vélika izvede,
li bodo vecje? manjse li mogoce?”
In dé mi: ,Drzi se le svoje vede,
da ¢im popolnejSa je stvar katera,
tem bolj zaveda sreCe se in bede.
Cetudi vecna tem ljudem zamera
popolnosti ne da doseci prave,
jih vendar caka boli vecja mera.“
IdoC¢ po cesti, ki jih obkrozuje,
sem cul dokaj, kar jezik moj ne zmaga;
ko prideva, kjer cesta se znizZuje,
uzreva Pluta, vélikega vraga.
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Opombe: V. 1: Tudi tukaj, kakor zgoraj v IV. spevu,
pesnik ne pove, kako je dospel v nizji pas. — V. 16:
Oc¢i mu rdé — kakor pijancem, ki torej v njem lahko vi~
dijo same sebe; mastné sobradesaje, t.j. sajasta brada
mu je vsa nesnazna, ker ostaja na njej jed — zopet pozres-
nezi v njem gledajo svojo sliko in priliko. - V. 52: Ciacco
(= Cako, okrajsano iz Jakopo) pomeni v florentini¢ini svinjo;
bil je zloglasen poZreSneZ in zajedavec, toda duhovit dru-
zabnik. (Boccaccio, Decam. IX, 8.) — V. 65—75: V uvodu
(st. 1. t. I.) smo Ze omenili, da sta 1. 1299. v Florenci dve
stranki silovito zadeli druga ob drugo: stranka belih (de-~
mokratov) in ¢rnih (aristokratov), ki so imeli zaslombo pri
papezu in v Parizu. Belim je nacelovala rodbina Cerchi, ki
se je bila pred kratkim priselila iz gozdnatega kraja Pivier
d'Acone; odtod ime gozdna stranka (la parte selvaggia).
Tri leta je res gospodovala v Florenci gozdna stranka de-
mokratov; 1.1302. (prim. uvod) je pa s prihodom Francozov
v zaCetku novembra zavladala ohola stranka ¢rnih za dolgo
dobo let. — V. 69: z njim v zvezi, ki sedaj je Se
uganka, t. j. najbrZe papez Bonifacij VIIL, kisel. 1300.,
v katerem se vrsi Dantejevo potovanje po peklu, Se ni bil
odloc¢il na nobeno stran. Nekateri dantologi menijo, da je ta
zaveznik ¢rnih, Karel Valois, brat tedanjega francoskega
kralja. V izvirniku se glasi vrstica: con la forza di tal che
teste piaggia; 1. Kr3njavi (n. m. str. 61) jo prevaja tako:
.snagom onoga, koji sad joSte Sara“. — V., 73: Pravicna
dva sta — katera dva misli Dante, je neznano; morda Dante
sam in njegov prijatelj Gvido Cavalcanti. — V tercini 79 —81



omenjene moze bomo srecali pozneje nize doli, in sicer sta
Teghiaio Aldobrandini ter Jacob Rusticucci pri
sodomcih (XI, 41, 44), Farinata degli Uberti pri krivo-
vercih (X, 32), Mosca de Lamberti pri sejalcih razdora
(XXVIII, 106); Arrigo je omenjen samo tukaj. Ceprav so
pogubljeni, jih Dante vendarle imenuje ,,duSe drage“, ki so
imeli vedno blage namene, bili so namrec¢ odloc¢ni v sluzbi
domovine. — V. 96: ko se sovraznika prikaze slava,
t.j. ko pride Kristus sodnji dan kot sovraznik pogubljenih. —
V.99: ob slobi, t. j. ob slovesu (prim. slobo vzeti, Pleter3nik.
Slovar). — V. 106: t.j. Aristotelovega modroslovja. — V.115:
Plut je bil poganskim Grkom bog bogastva; Danteju je
¢uvaj lakomnezev in seveda zopet — bes.

VII. spev.

Cetrti krog. — Lakomniki in zapravljivci. — Razgovor
o boginji Sreci.
Peti krog. — Jezljivci.

Pri vhodu v ¢etrti krog naletita pesnika zopet na cuvaja,
a doCim cuva tretji krog kot pes pozZreSni Cerber, je varuh
Cetrtega kroga kot volk lakomni bes Plut, ki je veljal starim
Grkom kot podzemski bog zakladov in bogastva. Kakor
prejSnji strazarji, tudi Plut sprva ne dovoli vstopa ter nekaj
rezi; a Vergilij ga utesi, nakar vstopita (v. 1—15). Kaksne
trpine najdeta tukaj? Cetrti krog je pregrajen v dva polkroga:
v enem valijo s prsi tezke vrece zlata lakomniki, v
drugem pa istotako zapravljivci; kadar v sredi trcijo
drug ob drugega, se zmerjajo, potem pa se vracajo k izhodu
in zopet nazaj, brez nehanja. Med lakomniki so papezi in
kardinali, in Dante bi rad nekatere spoznal, toda Vergilij
mu pojasni, da lakomnost docela zatemni poteze obraza in
da jih torej ni mogoce spoznati (v. 16—60). Kako da so
lakomniki v istem krogu kakor zapravljivci? Ker so oboji
gresili z zakladi tega sveta: eni so troSili premalo, drugi
prevec, nobeden pa ne po pameti. Pri tej priliki govori
Vergilij jako lepo o Sreci, ki so jo starodavniki imeli za
boginjo, ki ji je v skrb izro¢ena nasa zemlja (v. 61—96). Ko
se nagneta ez rob cetrtega kroga, vidita, da pod njim izvira
vro¢ vrelec, ki tete nekaj ¢asa nizdol in preplavlja skoraj
ves peti krog, ki je ena sama mlaka, Stiks, rdeca kot
Skrlat, kjer se kuhajo je zljivci, in sicer tako, da togot-~
nezi gledajo iznad povrsine ter se med seboj mrcvarijo, oni
pa, ki so zalostni jezo drzali zaprto v srcu, so pod vodo
ter samo nekaj brbrajo (v. 97—126). Obhodivsi v velikem
ovinku smradljivo luzo, zagleda Dante neki zagoneten stolp
(v.127—130).

,Papé Satan, papé Satan aleppe!“
se zaCne dreti Plutov glas hripavi;
a modrec je poznal njega naklepe
4 in me osrcil: ,Skode ne napravi
ti ni¢! Ne boj se! Ni moci v njem take,
da pot bi ti zaprl po tej tokavi!“
7 In do napihnjene obrnjen spake
je del osorno: ,Molci, volk prokleti,
in zgrizi v jezi se do zadnje dlake!
10  Ne misliva v globel brez vzroka speti:
to tam hoté, kjer z roko Mihaela,
zvodnisSki bil napuh je strt v osveti.“
13 Kot jadra, ki od vetra se napela,
ohlapnejo, ¢e jambor se razkolje:
tak se je kruta zver na tla seséla.
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Takd v Cetrto sva prisla podmolje,
korakajo¢ niz zalni breg prepada,
kjer vse gorjé sveta zajéto polje.

Pravica bozja! oj, odkod grmada
muk nezasliSanih in kazni kraja?

In le zakaj nas greh tak trga, zbada?

In kot se pri Karibdi tam dogaja,
da val ob val zadeva, se razbiva:
tak ljudstvo tukaj s silo v kolu raja.
Tu ve¢ sem zrl jih, kot drugod jih biva;
v obé strani, bruhaje krike glasne,
tovore s prsi ljud vali, poriva;
kadar pa stran ob stran skup trci,.prasne,
nazaj spet tovor vsak vali, zmerjaje:
,Kaj sipljes?“ in , Kaj stiskas? Kaj ti hasne?“
Hodilo se v temi tak sem in tja je,
ob moji levi in ob desni strani,
v obraz zmir pesem staro si metaje.
In vsak, po eni poti dokoncani,

se vraCa za spopad v polkrog temavi.
Prizor z bridkostjo ta srce mi rani.

* In dem: ,Moj ucenik, sedaj mi javi,

kdo so na levi? so duhovni bili
ti vsi, ki so ostrizeni na glavi?“

In rece on: ,Teh vsak na dusi Skili
in S8kilil je v Cas prvega zivljenja,
ker niso ni¢ po pameti trosili.

To tudi glasno bevskanje pomenja,
kdar v krogu vsaka stran do tja dospeje,
kjer loc€i jih razlika zadolzenja.

Duhovni so bili, ki las odeje
jim manjka, papezi in kardinali;

v le-téh je lakomnost bila brez meje.“

In jaz: ,Z njih enimi smo se poznali
in moral, mojster, bi spoznati razne,
ki so se z grehi temi okaljali.”

In reCe mi: ,Ti misli misliS prazne:
nespamet, s ktero so se pobrazdali,
jih zatemnjuje, dela brezizrazne.

Na veke bodo skupaj zadevali;

iz groba bodo vstali kratkolasi

le-ti, a ti-le bodo pest stiskali.
Dajanje, stiskanje o napCnem casi

jim vzelo raj je, vrglo v kraj razdora,

ki slikal ga ne bom z besed okrasi.
Iz tega, sin moj, uci se prizora,

kak kratke, niCne so dobrine Srece,

ki zanje pulijo se ljudstva nora:
ker vse zlato, pod luno se lescece,

sedaj al prej kedaj, ne utolazi

ne ene same duse, tu trpece.“
,Ucitelj,“ dem mu, ,zdaj mi Se pokaZzi:

ta Sreca, ki tvoj jezik jo omenija,

zakaj svetd dobrine s kremplji strazi?“
In on: ,O stvori ljudski brez umenja,

velika je nevednost, ki vam Skodi;

oprimi, tak Cem, mojega se mnenja!
On, cigar je modrost nad vsemi svodi,

svetove je ustvaril, dal jim vdje,

da en svet drugega s svetlobo vodi,
delé¢ enako od svetlobe svoje;

vodnico ima tudi zemlja vasa,

ki nje sijaju dalo jo nebod je,
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da ni¢ne v pravi Cas dari prenasa
iz roda v rod in v veke jih drugaci
ter ni¢, kaj ljudski um golci, ne vprasa.
Tak en rod vlada, drug se komaj vlaci,
kot njen ukrep se neizprosni javlja,
ki sam je skrit, enako v grmu kaci.

Zaman modrost se vasa ji ustavlja;

kot vsak bog svet svoj vodi v svojem tiru,

tak ta previdno svojega upravlja.
Spremembe niso nje nikdar pri miru;
potreba ji poganja perutnici —
zato sprevrze se Cloveku v diru.
Na kriz z njo! kolikrat kricijo klici
celd ljudi, ki so ji dolzni hvalo,
pa grajajo, psujo jo po krivici.
A ona, blazena, se zmeni malo;
s prastvori drugimi svoj svet trkoli
veselo v krog, vzivaje radost zalc. —

A zdaj nizdol in v kraj Se vecje boli!
V zatonu zvezde so, ki so vzhajale,
ko Sel sem; stati delj ¢as ne dovoli.“

Do druge S§la prek kroga sva obale.
Vir spodaj vre; po jarku, ki ga hkrati
si koplje sam, raztaka svoje vale;
rdi se voda bolj mu ko v Skrlati.
Za druzbo temne imajocC valove
po strasni poti sva bila pri blati,

pri barji nekem, ktero Stiks se zove;
vir tozni polni ga pod skalo sivo,
ko zgrne z brega zlobnega slapove.

In videl tu, ko gledal sem pazljivo,
ljudi sem blatne v oni blatni jami
in nage in obli¢je njih jezljivo,

‘in bili so se ne samé z rokami,

z zobmi se trgajo¢ na drobne kose
so s prsi tepli se, z glavo, z nogami.
In del je dobri mojster: ,Sin, tu zro se
njih duSe, ki so vdane bile jezi;
nahajajo pa tudi pod vodoé se,

veruj mi trdno, vzdihujoCe v grézi;

na vrhu njih brbot mehurcke dela,

kar dé oko ti, kamor ce§, Z njim sezi.
V mocvirju tozijo: Nam nevesela

bila je dusa v sladkem soln¢nem zraki,

ker v srcu skrita jeza nam je tlela;
zato zalujemo zdaj v temni mlaki.

To tozbo grlo jim grci grgraje,

ker zaleti se pri besedi vsaki.“
Ovinek velik sva krog luzne smraje

obsla med barjem, suhim sva bregovjem,

na nje, ki blato goltajo, gledaje.
Pod stolpa slednji¢ stala sva zidovjem.

Opombe: V. 1: Papé Satan... aleppe! S temi
besedami hoce bes Plut ostrasiti nova prisleca; kaj pome-
nijo, Se do danes ni pojaSnjeno. Najverjetnejse je, da je to
nekak latovski jezik, ki v njem vratar na pomoc klice sa-
tana. Citali pa so nekateri to vrstico tudi po francosko, kar
bi pomenilo: ,Papez (namre¢ Bonifacij VIII, ki ga je Dante
mrzil iz politicnih vzrokov) je satan, papeZ je satan, halo!“
— V. 11: zroko Mihaela zvodni§ki bil napuh je
strt — ko se je uprl Lucifer, zvodnik, zapeljivec. — V. 22:
In kot se pri Karibdi tam dogaja. — Med Italijo in
Sicilijo je morska ozina, ki se v njej srecujejo valovi dveh
morji, od juga in severa, ter se razbijajo drug ob drugem. V
starih Casih so se mornarji te ozZine silno bali; mislili so,
da je na vsaki strani po ena zver, Karibda in Scila so ji
zvali; Ce ladja uide eni, pade pa v Zrelo drugi. — V. 24:
s silo v kolu raja — na svetu so plesali okrog zlatega
teleta, tukaj nadaljujejo ta ples s tovori in vretami. — V. 40:
Na dusi $kili, t. j. niso prav videli prave vrednosti de-
narja. — V.43: bevskanje — namrec: ,Kaj sipljes?“ ,Kaj
stiska§?“ Zdaj vidijo drug na drugem svoj greh; v Zivljenju
ni hotel nobeden pripoznati, da je stiskac¢ ali zapravljivec.
— V. 46: las odeje jim manjka, t. j., kiimajo tonzuro.
— V.56—57: iz groba bodo vstali kratkolasi le~ti,
t. j. zapravljivci bodo vstali plesasti, ker so zapravili vse
do zadnjega lasu (po ital. pregovoru: dissipato sino a’
capelli!) [A ne zamenjavaj teh z onimi, ki imajo izbrito
plato (tonzuro) v. 39!] — V. 69: s kremplji strazi —
Dante je nevoljen na Sreco, zato govori prezirljivo o njej.
— V. 74: svetove je ustvaril, dal jim voje, t.j. Bog
je dal, po nazorih Aristotelovih in sholastike, vsakemu pla-
netu posebnega angela kot vodnika; zvali so te angele in ~
teligencije ali pa tudi s poganskim izrazom bogove. —
V.74—175: da en svet drugega s svetlobo vodi —
t. j. vsak planet razsvetljuje s svojo svetlobo vsakega dru-
gega. Ena izmed onih deveterih inteligencij je tudi Sreca,
ki upravlja zemljo in razdeljuje dobrine tega sveta, kakor
hoce; Ce jo ljudje karajo, se ne zmeni. Hitro se menja, ker
ima perutnice! — V. 95: trkoli, t. j. vali, trklja. — V. 96:
radost zalo, t.j. ¢isto (lauter, cf. PleterSnik s.v.) radost.
Zanimivo je, da je Dante latinsko boginjo Fortuno izpremenil
v angela, do¢im je Minosa, Pluta, Cerbera itd. v bese.
(Kr8njavi, n. m. str. 61.) — V. 98: V zatonu zvezde
so ... t. j. no¢ med 25. in 26. marcem je presla in nastopilo
je jutro 26. marca 1300 — drugi dan potovanja. — V. 104:
rdi se voda bolj mu ko v Skrlati — tu se kuhajo
jezljivci, ki o njih pravimo da so rde¢i ko kuhan rak; in
vrela voda je, ker pravimo, jeza mu je vzkipela, jezo
kuha. — Pri vrstici 108. si moramo misliti, da stopita
pesnika v peti krog. — V. 111: ljudi blatne — kadar se
ljudje kregajo, se blatijo in ometavajo z umazanimi psov~
kami, in ker navadno sledi iz jeze Se pretep, zato tudi to
nadaljujejo v Stiksu. — V. 118 nsl.: kdor se da jezi popol-
noma premagati, ne more ve¢ govoriti po ¢lovesko, ampak
samo nekaj grgra, napol izgovarja besede; takisto delajo v
Dantejevem Stiksu oni, ki so pod vodo. (Dalje.)
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V dezeli polnoCnega solnca.

Potopisni spomini. — Napisal dr. Ivan Knific.

(Dalje.)

VIIL

V obednico.

240 se vracam na krov, zaidem v veliko dvo-
rano. Dolge mize stoje v njej, poleg njih pa
& z rdeCim Zametom prevleCeni stoli. Vsak
sedez ima svojo Stevilko. Ob steni opazim nekaj
omar z namizno posodo, krozniki in kozarci. Nika-
kega dvoma ni, da je to — naSa obednica.

Pri neki mizi sedi debeluSen mozZanec, ,gospod
nadsteward“. Na mizi je razgrnil velik papir, raz-
deljen v pravokotna polja, kamor zapisuje imena
potnikov. Okoli njega se gnete precejSnja gruca dam
in gospodov. ,Kje Zelite sedeti ?“ vpraSa zdaj tega,
zdaj onega. Prijatelji in znanci sedajo skupaj. Po-
sebno natancni so v tem oziru Amerikanci. Tuje
druzbe ne marajo; zato si Ze takrat, ko narocajo
kabine, izbirajo tudi sedeZe v obednici. Saj je stvar
sama zares vredna, da se dobro premisli. Tri tedne
bomo sedeli pri isti mizi, v isti druzbi, in to trikrat
na dan, vsakikrat pribliZno eno uro. Potniki pa so
razli¢nega znacaja in imajo razli¢ne navade. Neka-
teri se drzi pusto, kakor da bi vedno vladal Stiri-
desetdanski post; besedice ni spraviti iz njega. Drugi
hoce vedno sam govoriti, le njegovi nazori so pravi,
njegova ozja domovina je prva na svetu, vse drugo
ni vredno, da bi se o tem razgovarjali. Tretji je v
jedi silno izbirCen; na skupnem kroZniku vse pre-
mece, izbira si najlepSe kose, od posebnil jedil, zlasti
od sladoleda, jemlje tolike mnoZzine, da drugim ostane
premalo; vrhutega pa zabavlja, da je juha plehka,
da je meso zilavo, da je peCenka komaj napol pe-
¢ena. Damam nikdar ne dvori§ dovolj. Otroci tudi
pri mizi nikoli ne mirujejo. Starcku se trese roka,
da razliva jedila in mu kapa od ust. Vazno je torej,
kam sedeS pri mizi.

Slednji¢ se tudi jaz prerijem do nadstewarda in
mu podam svoj vozni list. ,Kje Zelite sedeti?“ —
,Mi je vseeno.“ — ,Imate znance na ladji?“ —
,Ne. Angleski ne znam, zato prosim mesta med
nemski govorec¢imi potniki.“ — ,Kakor Vam drago.*
Malo premiSljuje, nato zapiSe nekam moje ime, meni
pa vroci listek s §t. 88. PoiS¢em si ta sedezZ; ob steni
poleg vhoda stoji naSa miza, moj sedeZ je tretji.

Bliicher ima dve obednici: za vi§jo in niZjo go-
spodo, ali bolje receno, za bogatine prve in druge

vrste. Oni, ki so placali 1000 ali ve¢ mark voznine,
so obedovali v prednjem delu ladje, mi pa, ki nismo
dosegli 1000 mark, smo se zabavali v ladjinem
koncu. Prva obednica je seveda elegantneje oprem-
ljena, pa tudi nasa obednica je bila podobna jedil-
nicam v najboljSih restavracijah. V isti obednici ne
delajo nikakega razlocka med potniki; tisti, ki je
placal 950 mark voznine, je dobival isto hrano kakor
potnik, Cigar kabina je stala samo 500 mark. More-
biti so imeli v prvi obednici Se izbornejSo hrano;
vendar smo bili tudi mi z njo prav zadovoljni. V
prvi obednici so bili zbrani aristokrati, denarni mo-
gotci in dolarske princese, pri nas pa je bilo vse
bolj domace, demokratic¢no.

Ko sem iznova priSel na krov, so Se vedno
prenaSali prtljago z malega na veliki parnik. Vpregli
so ladjinega Zerjava. S pomocjo mocnih verig in vrvi
je dvigal tezke kovcege in jih spusScal v nenasitno
ladjino Zrelo. Tamkaj so Ze cakali delavci, ki so jih
zavlekli v poseben oddelek, v prostor za prtljago.
Neverjetno je skoraj, koliko obleke vlacijo nekateri
potniki s seboj. Posebno dame imajo nebroj toalet.
Drugace so obleCene zjutraj, drugace pri kosilu, dru-
gacCe pri vecerji, drugace v damskem in godbenem
salonu, drugace na krovu, drugace na plesu, drugace
na izletih. Gospoda hoce tudi na potovanju uzivati
vso udobnost, ki jo ima doma.

Cesar Viljem II., ki ljubi na potovanju prepro-
stost, je nekdaj obiskal nemsko turistovsko ladjo ob
norveski obali in se mudil na njej dalj casa. Dame
so vedno menjavale obleko in so nosile tako izbrane
toalete, da je cesar vznevoljen pripomnil: ,Kdo bi
si mislil, da se v tako majhnih kabinah hranijo tolike
toalete!“ ‘

Dolgocasno ropotanje Zerjavovih verig ter vpitje
delavcev je slednji¢ prenehalo. Mali parnik so od-
vezali od Bliicherja. Parnikovi usluZbenci nam Se
enkrat voSc¢ijo srecno pot, nato pa pocasi odrinejo
po Labi navzgor, domov v Hamburg. Iznova zaroz-
ljajo verige; dvigajo sidro, ki je privezano na moc-
nem Zelezju. Parne piscali brlizgajo; Bliicher se pri-
pravlja na odhod.

V istem hipu se oglasi trobenta. Nekdo hodi po
ladji in trobi od krova do krova, od hodnika do
hodnika, od prednjega konca do zadnjega in nazaj.
VpraSam nekoga, kaj pomeni trobetanje. ,Ste pac
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novinec,“ mi odgovori. ,Ta moZ se imenuje Ze od-
nekdaj ,Trompeter von FreBlingen‘. Vabi nas k ,lunchu,
ki se pricne Cez Cetrt ure.“ — Da se bliza cas ko-
sila, sem tudi sam Cutil; saj se mi je Ze davno oglasal
Zelodec in ura je poldan Ze tudi odbila. Novo mi je
bilo, da nas s trobento klicejo k obedu, novo pa
tudi, da se kosilo imenuje ,lunch® (izg. lenc), kar po-
meni pravzaprav ,predjuznik ali ,malica“. Cudno!
Na kmetih imajo zjutraj kosilo, opoldan juzino, na
vecCer vecerjo; v mestih je zjutraj zajtrk, opoldan ko~
silo, na vecer vecerja; na AngleSkem in v Ameriki
pa imajo zjutraj zajtrk, opoldan predjuznik (lunch),
na vecer kosilo (dinner).

Okrog Bliicherja zaSumi voda, vijaki so se pri-
Celi vrteti, orjak se obraca, parni stroji sopihajo, vsa
ladja se trese. Se par trenutkov in Bliicher zdréi po
Labi proti sinjemu morju, proti Kuxhavnu. Okolica
na spodnji Labi nima nikake zanimivosti, bregovi so
nizki, sama ravnina kroginkrog. Kakor nalaSc je za-
Celo tudi prSeti.

Zopet se oglasi trobenta, znamenje, da se tocno
ob eni pri¢ne lunch. Stopim torej po stopnicah na-
vzdol — v obednico.

IX.
Kosilo. — NaSe omizje.

H kosilu in k vecerji smo prihajali to¢no. Takoj,
ko trobenta¢ odtrobi, pri¢no stewardi nositi jedila na
mizo. Ce pride§ prepozno, dobi§ po stewardovi mi-
losti prva jedila, ali pa ne.

Ko vstopim, je bila obednica Ze skoraj polna.
Pois¢em svoj sedez. Moja soseda sta Ze pri mizi.
Predstavim se desnemu; odgovori mi — francoski.
Ta jezik mi je sicer prav vSeC, le govoriti ga ne
znam, razen par stavkov. Zato mu odgovorim: ,Ob-
zalujem, da znam premalo franco$cine, da bi se mogel
razgovarjati.“ S tem je bil najin pogovor za nekaj
dni konc¢an. Obrnem se k levemu sosedu ter se mu
predstavim. Zamrmra nekaj; odgovor diSi sicer po
nemscini, pa taki, da je nisem razumel. Ostali druzbi
se priklonim, Zelim: ,Dober tek!“ pograbim Zlico in
srkam juho, ki mi jo je steward nalil na kroznik.
Dobra volja me je minila. Zacutil sem, da sem tujec
na ladji. Pa Se prosil sem nadstewarda, naj me po-
sadi med nemSki govorece potnike! Kam sem zaSel?
Desni sosed nemsScine ne razume, levi morebiti komaj
za silo. In v taki druzbi bom moral preZiveti cele
tri tedne! i '

Zamislil sem se v juho; bila je Spargljeva, zelo
okusna. Da omecim levega soseda, mu po kon¢anem
delu pripomnim: ,Juha je izvrstna.“ ,Sehr jut,“ ‘mi
prikima in zopet utihne za dalj casa. Hvala Bogu,
da zna sosed nemsSki! Izgovarja sicer besede nekam

tuje, po besedi ,jut“ (= gut) pa spoznam, da po-
snema Pruse.

Moja opazka je izpodbodla druge potnike, da
so se priceli razgovarjati o jedi. ,Hrana na ham-
burSkih parnikih je sploh izvrstna, taka kot v hotelih
prve vrste,“ se z nasprotne strani oglasi gospod, ki
se mu je nazunaj poznalo, da je Ze mnogo dobrih
jedil spravil pod streho. ,Pijaca tudi ni napacna,“
mu sekundira sosed, ki je ravnokar izpraznil kozarec
monakovskega piva. ,KakSno pijaco imate?“ vprasa
stewarda gospod, ki je sedel na koncu mize. ,Opro~
stite,“ mu odgovori le~ta, ,jaz nosim samo jedila.
Steward za pijaco pride takoj.“ Ozrem se na strez-
nike v obednici. Pri vsaki mizi sta servirala dva ste-
warda; miz je bilo v naSi obednici 10, pri vsaki
mizi pa 12—16 gostov. Pijaco so oskrbovali posebni
strezniki. Par stewardov je stalo pri omarah za kroz-
nike in namizno orodje; po dvorani pa sta stopala
dva vi§ja usluzbenca v zlatoobrobljeni uniformi; skr-
bela sta za red in z zvonckom dajala znamenje, kdaj
se prinese nova jed na mizo.

,Pijato placate posebej,“ razlaga nekdo izmed
naSega omizja. ,,Pivo dobite ali ¢rno monakovsko
ali pa svetlo plzensko; imajo pa tudi angleSko porter-
pivo. Tukaj-le imate seznamek ladjine vinske zaloge.
Ce Vam ugaija kislo vino, pijte mozelsko; rensko vino
je slajSe, pa teZje za Zelodec. Razentega imajo v
zalogi mnogo francoskih vrst.“ Pritece steward za
pijaco; kdor hoce, dobi listek, na katerega napiSe,
kaj in koliko Zeli piti. ,,Prosim, da vsakdo napiSe
tudi Stevilko svoje kabine in podpiSe svoje cenjeno
ime," razlaga streZnik. Pobere vse listke in jih na-
tancno pregleda; kdor se ne podpiSe, ne dobi pijace.
Vse te listke so dobro shranili. Koncem potovanja
pa je vsak potnik dobil skrbno zapecaceno pismo;
v njem je naSel vse listke z lastnorocnim podpisom;
listkom so priloZili racun, ki naj ga potnik blagovoli
poravnati pri nadstewardu. — Nikogar niso silili k
pijaci; bodi abstinent ali alkoholik, to je stewardom
vseeno. V zalogi so imeli Se razne mineralne vode;
tudi te so kroZile po obednici.

Zvoncek se oglasi. Prineso nam velike morske
rake, garnirane. To vam je slasScica! Nihce se jih ni
branil. Moj sosed vis-a-vis je izpraznil vse koticke
v rakovi lupini. — Zahotelo se mi je pijace. ,,Ko-
zarec plzenskegal!*“ naroc¢im stewardu. V svoji pre-
prostosti sem menil, da podpiram c¢eSko obrt; Sele
pozneje so me sopotniki poucili, da to pivo varijo
v Hamburgu, samo znamka je ,plzenska“. Kozarec
piva, kaj bo to. NagneS in piva ni ve¢; kozarec drZi ,
samo Cetrt litra. Svojo denarnico si obremenil za
25 pfenigov; vréek bi torej stal pol marke ali 60 vi-
narjev. Malo drago je sicer, pa ni¢ ne de; saj imamo
denar in do Spicbergov se ne vozimo vsako leto,




Zvoncek zapoje iznova; prineso nam ,,roastbeef"
s prikuhami. Ni napacno. Da je meso v notranjScini
Se napol sirovo, naj te ne moti; tako meso ljubijo
Anglezi, in kar njim tekne, bo Slo tudi tebi v slast.
Le Zeja se po taki jedi pri¢ne oglaSati . ..

,,Pecene jerebice!" nam razlaga steward, ko nam
servira Cetrto jed. ,Zelite kompot ali salato? nas
izpraSuje njegov tovari§, ki nam donaSa prikuhe.
,Prosim Se kos rzZenega kruha,” se oglasi gospod
na drugem koncu mize. Saj res, kruh smo
Ze tudi pospravili do zadnje drobtine.
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Seval, kdo si, odkod si, kaj si, — za take stvari se
pristni drZavljan slavnih ,,United States of America*
ne zmeni, — ampak priCel bo jesti, in ko se je od-
teScal, te vpraSa kot starega znanca: ,,How do you
do?"“ (Kako se Vam godi?) Potem govori o moriju,
o vremenu, o izletu, o amerikanskih Segah in na-
vadah, o kupdciji in obrti, o newyorSkih zgradbah,
o pacifiSkih Zeleznicah; izkratka: zabava in Amerika
sta edini predmet njegovih razgovorov,

Zelodec se nam je potolazil. Ko bi §e ne
imel dovolj, ti streZnik prinese zrezek, teledji
ali svinjski kotelet, jajcjo omeleto, mrzlo pe-
cenko, praSko gnjat ali kaj drugega, gorkega
ali mrzlega; potrpi samo par minut, da ti kuhar
doticno jed pripravi.

Servirajo nam velik kroZnik sladoleda,
pomeSanega z raznimi sadeZi. To je viSek
vsakega obeda. Komaj priroma sladoled do
srede mize, Ze mora streZnik po novega; mnogi
pa se Se jeze, da so dobili premalo.

Za sladoledom nam prineso sadje: jabolka,
hruSke, pomarance, orehe, leSnike, sveZe in
suho grozdje itd. Prvih 10 dni smo unicili velike
mnoZine banan. Tega sadja dobis po Hamburgu
in obmorskih mestih sploh silno veliko. Banana,
ki je na videz podobna kumari, je sladka in
prav okusna. Ce si Zelodec $e tako obremenil,
nobena vreca ni. tako polna, da ne bi Slo Se
zrno vanjo: par banan bo§ vedno Se pouZzil

CaSice priromajo na mizo; posoda s ¢rno
kavo krozi iz rok v roke. Opoldan si le privosci
tur§ke Crnine; je izvrstna, pristna moka - kava
iz Arabije. Zvecer se je pa zdrzi, premocna je;
spati ne bi mogel.

Tak obed se imenuje na Bliicherju ,,pred-
juznik'. Marsikdo si misli: ,,Gorje Zelodcem,
ki vse to prebavijo!" Le pocasi, prijatelj; kdor
ne pozna razmer, sodi krivicno. Da si bil sam
na morju, bi govoril drugace. Morski zrak
ima namrec¢ to lastnost, da silno pospeSuje
prebavljanje. Cesar na suhem ne pouZije$ za
nikako ceno, se ti zdi na morju — premalo.
Ko te koncem kosila vprasa steward: ,Zelite
Se kaj gorkega?' bo§ morebiti sam rekel: , Prosim
dunajski zrezek.“ Dasi smo trikrat na dan unicevali
velike mnoZzine jedil, smo bili pred prihodnjim obe-
dom iznova — posteno lacni.

[zpocetka vsakdo svoje sosede ogleduje nekam
nezaupno. Na ladjah tudi ni navade, da bi se gostje
po vseh pravilih olike predstavljali drug drugemu.
Vse se vrsi bolj po — amerikansko. Ce sede poleg
“tebe Amerikanec, te ne bo nadolgo in Siroko izpra-

MOLECI MOHAMEDANEC IZ BOSNE

Sredi kosila vstane gospod, ki je sedel koncem
naSe mize, vzame v roke kos papirja in pravi: ,Da
se nam ne bo treba posebej predstavljati, prosim,
da vsakdo na ta-le papir zapiSe svoje ime, stan in
bivalis¢e.“ Papir je krozil od soseda do soseda;
vsakdo se je vpisal nanj. Se enkrat je papir romal
iz rok v roke; proucevali smo drug drugega.

Vzamem v roke zapisnik in c¢itam imena: dr.
Schonfeld, zagovornik in sodni svetnik, Berolin;
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Manning, posestnik, Auckland, Nova Zelandija; moja
malenkost; Rosendo Sera, profesor, Barcelona; dr.
Llagostera, zdravnik, Barcelona; dr. Zeinef, vojaski
zdravnik, Novi Sad, Ogrsko; dr.Hein, vojaski zdravnik,
Budimpesta. Na nasprotni strani pa so sedeli: Lindner,
tovarnar, Halle (Prusko); Roehning, tovarnar, Halle;
dr. Ernst Burmester, profesor na tehnic¢ni Soli, Sasko;
dr. Herbert Burmester, ucitelj na nemS8ki Soli v Ka-
hiri (Egipt). Trije sedezi so bili prazni.

NaSe omizje je imelo to posebnost, da nismo
imeli v svoji sredi nobene dame. Zato so bili naSi
razgovori tem prostejsi, odkritejsi. Ze izpocetka smo
pa razglasili kot pravilo: ,Nihce ne sme Zaliti, nihce
niCesar zameriti.“ Na tej podlagi smo se s¢asoma
prav dobro zabavali; trde besede smo smatrali
za Salo.

Ko smo se spoznali, so postali razgovori takoj
zivahnejsi. Se celo Manning, ki je dotlej vedno mol¢al,
se je priCel zanimati za svoje sosede. To priliko
porabim, da ga vpraSam: ,Mister Manning, Vi ste
torej iz Avstralije?“ — | Da, iz Nove Zelandije.“ —
,Pa tako dobro govorite nems$ki.“ — ,Sem rojen
Prus. Ze 50 let sem z doma, zato mi nems¢ina nic
kaj gladko ne tece.“ Vsi smo se ozrli vanj. Moz
je bil majhne, pa cvrste postave, gladko obrit,
Cedno opravljen; le roke je imel hrapave, zna-
menje, da je v svojem Zivljenju mnogo delal z ro~
kami. ,Pravite, da ste Ze 50 let z doma,"“ se oglasi
dr. Schonfeld; ,koliko ste pa stari?“ Moz se na-
smehne in pravi: ,Na, koliko me cenite ?“ —  Pet-
deset do Sestdeset let.“ — | Spomladi sem jih do-
polnil oseminSestdeset.“ Prav dobro se mu je zdelo,
da smo ga imeli za mlajSega, kot je bil v resnici.

Tako smo se spoznavali. Preden smo vstali od
mize, so tudi Ze vsi vedeli, da sem jaz Slovenec
in da je Ljubljana glavno mesto kranjske dezele.

X

Kuxhaven. — Kabina.

Po kosilu stopim na krov. Hu, kak$no vreme!
DeZuje, kakor bi se bil oblak utrgal. Samo toliko
pogledam krog sebe, da vidim, da smo Se na Labi,
potem pa hajdi v — kadilnico. Ne kadim sicer,
pa saj kadilnica ni samo za tobakarje. V njej se
tudi igra in c¢ita. Bliicher ima dve kadilnici, — ,smo-
king-room® jim pravijo Anglezi, — veliko in malo.
Prva je na izprehajalnem krovu, sredi ladje; druga
je v tisti viSini v zadnjem delu parnika; tudi krog
nje se lahko izprehajas.

Vecino mizic so Ze zasedli pristni tobakarji in
igralci. Nekaj parov se izkusa pri $ahu, drugi pa drze
v rokah karte in igrajo-skat, igro, ki je na ladjah

najbolj razSirjena. Nekateri turisti so strastni skatisti;
preigrajo dneve in noci, zaigrajo izlete, odigrajo
takrat, ko jih ob povratku izloZe v Hamburgu. Ka-
dilnica je obenem pivnica; poleg nje se toci pivo,
vino in likerji. Poseben steward donaSa vrcke mo-
nakovskega piva, ki potnikom najbolj prija.

Na daljSi mizi lezi vec ilustriranih Casopisov,
poleg njih pa zapisnik Bliicherjeve knjiZnice.
Marsikdo bi menil, da na ladjah ne citajo niCesar;
ravno nasprotno je res. Nekatere dame, pa tudi
marsikak zastopnik mocnejSega spola sedi na krovu
in Cita skoraj ves dan in pozno v no¢, ker je na
krovu svetlo do pozne ure, v polarnih krajih pa
itak poleti ni nikdar teme. Vzamem v roke zapisnik
knjig; tiskan je in prav obSiren. KaZe mi, da se
dobi v knjiZnici najve¢ romanov, nemsSkih in an-
gleSkih, zadnjih skoraj ve¢ kot prvih. Tudi potopisov
je mnogo pa nekaj glasbenih del; drugacnih znan-
stvenih knjig ne zasledis.

Vzamem v roke zadnjo Stevilko nekega turi~
stovskega lista, sedem v kot na mehke blazine, Citam
nekaj c¢asa, pa kmalu sladko zadremljem. Telo si
mora odpociti od silnega truda, ki ga je prestalo v
obednici.

Ko se zbudim, ni bilo mnogo potnikov v ka-
dilnici; odSli so na krov gledat mesto Kuxhaven.
Zavijem se v plaS¢, vzamem s seboj deZnik in sto-
pim na plano. Laba prehaja v morje; njeno ustje je
zelo §iroko. Na zahodni strani, Kjer se odpira pogled
na Sirno morje, leZi pristaniS¢e Kuxhaven, last ham-
burSke ljudovlade. Ladje, ki ne morejo po Labi
navzgor, ostanejo v Kuxhavnu. Mesto samo je majhno.
Kraj njega stoji velikanski svetilnik, ki ponoc¢i kaze
ladjam pot do Labe. Ob Labinem ustju je morje Se
plitvo. Rdeci cebri, privezani na morskem dnu, pla-
vajo na vodi. V vecjih razdaljah so pritrjene tudi
,Svetilne ladje“, veliki Colni, na katerih ponoci gore
barvane luci, da ladje 'vedo, kod morajo voziti, da
ne zadenejo na plitvine. Cuj, zvoncek se oglasa na
vodi. Ne dale¢ od sebe zapazimo rdec¢ sod, na njem
je pritrjen zvonec. Voda vedno buta ob sod, zvonec
vedno zvoni. Kaj pomeni to? ,Nevarna plitvina,*“
nam razlaga nekdo. ,Da ladja v ¢rni temi ali pa
ob hudi megli ne zavozi na njo, jo neprestano
svari zvonec.“

Iz Kuxhavna prihaja majhen parnik; vozi na-
ravnost proti Bliicherju. Orjak se ustavi in pocaka
malicka. Kaj se bosta neki pomenila? ,PoStni parnik,“
pripomni Bliicherjev pomorScak. Saj res, naSa ladja
vozi tudi poSto. Ob glavnem stopniScu je poStni
urad; poStar ima doloCene uradne ure; razglednice
in pisma pa spuScamo v velik nabiralnik prav tik
stopnic. Po vrvi spuste z Bliicherja precejSen zavoj:
prva porocila dragim znancem v domovini.



Celina izginja boljinbolj; morje nas sprejme v
svoje narocje. Morebiti meni, da smo zaspani; pricne
nas gugati in zibati. Valovi pljuskajo ob ladjin bok.
Niso veliki, toda bojimo se, da nas na Sirnem morju
ne zgrabijo njih vecji bratci. Del Severnega morja,
v katerega smo zavozili, je navadno nekoliko ne-
miren; zato potniki, ki morske vode niso vajeni, s
strahom in trepetom zro v bodocnost. Razgleda ni-
mamo nikakega; deZ in megla nam zakrivata morsko
obreZje proti vzhodu. Kuxhaven s svojim svetilnikom
postaja manjsi in manj$i. Tudi ladij ne vidimo mnogo,
dasi bi jih ob lepem vremenu videli vsepovsod.

Spomnim se, da moram v kabini urediti Se
svoje stvari. Stopim torej v ladjino osrcje, priZgem
elektri¢no Zarnico in se spravim na delo.

Predvsem kriticno premotrim svoj novi dom.
Celica ni velika; dva metra je dolga, tri Siroka, vi~
soka dva in pol. Kako varc¢no izrabljajo vsak pro-
storcek! Ob steni zagledam dve postelji, drugo nad
drugo ; gornja je moja, spodnja tovariSeva. Snezno-
belo perilo, gorka odeja, visoke pernice, poleg po-
stelje pa zastori. Ob vratih stoji lestva, po kateri
bom plezal v posteljo in iz postelje. — Vratom na-
sproti stoji umivalnik. Njegov gornji del ima za
vratca Siroko ogledalo. Za vratci so predali, v ka-
tere vtakne§ krtaco in krtacice, milo, parfum in kar
imaS Se sploh s seboj, da se lepoti¢iS. Srednji del
ima vratca, ki se odpirajo navzdol; to je pisalna
miza; mnogo razglednic sem napisal na njej. Posezi
nekoliko globlje proti steni, odprl si umivalno skledo.
Pipa v steni te vabi, da si nato¢iS§ vode. Spodnji
del umivalnika tvori no¢no omarico. — Ob tretji
steni zagleda§ naslonjac, ki je pa prekratek, da bi
raztegnil po njem svoje ude. Nad njim so obeSala
za obleko in pokrivala. V kotu stoji omarica za
obleko, katera je pa za dva potnika vsekako pre-
majhna.

Pod stropom zapazim Siroko polico. Na polici
so nekake vrecice, zvezane z mocnimi vrvicami. Po-
tipljem; v vrecCicah je pluta, kakor se rabi za za-
maSke. ReSilni pasovi, mi Sine v glavo. Kadar se
bomo potapljali, si jih privezemo krog telesa, da se
vzdrzimo nad vodo. Stari pomorSc¢aki so nas drazili:
,Ne bojte se; kadar se clovek potaplja, ne cuti
veliko.“ — Poleg pasov sta na polici dve posodi iz
plocevine. To so zloglasni ,bljuvalniki“ za ¢as mor-
ske bolezni. Usmiljeni steward ti posodo pritrdi ob
postelji. Olikanejsi turisti darujejo morskim bogovom
naravnost, kar ¢ez ladjino ograjo. Malo neprijetno je,
Ce pride mimo kak znanec in te socutno vpraSa:
»i morebiti kaj izqubil? Ti je kaka stvar padla v
morje ?“ — Ocean je najve¢ji demokrat; bodi peti¢en
ali reven, ucen ali preprost, morje ne dela med pot-
niki nikakega razlocka.
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Iz kovcegov hitro pospravim najpotrebnejSe,
ostalo pa potisnem pod naslonjac, kjer je bilo Se
malo praznega. Veliki prostor pod spodnjo posteljo
je napolnil tovariS tako, kakor da je priredil malo
razstavo obrtnih izdelkov. Velik, z Zelezjem obit
kov€eg zavzema najveC prostora. To so kovcegi, v
katere spravljajo turisti neizmerno predmetov. Imajo
natancno zmerjene in urejene predale, za vrsto hlag,
ki morajo biti vedno zlikane, za razne plasce, suknje,
telovnike, perilo, ¢evlje, lepoticje itd. Poleg kovcega
pociva usnjata Skatla za elegantni klobuk. Pet parov
Cevljev stoji v vojaSki vrsti; ¢rni so in rjavi. Da se
usnje ne zgrbandi, vidim v dveh ali treh parih kopita
s proznimi peresi. SrameZljivo stoje ob strani pisane
nocne opanke. Ob steni pociva stojalo za fotograficni
aparat, medtem ko Stirioglata skrinjica in grmada
steklenih ploS¢ v kotu naslonjaca ¢aka na svojega
gospodarja. Na obeSalih in v omari je Ze vse polno
obleke; komaj Se najdem prostora za svojo revscino.

Ko si ogledam Se bliZnjo okolico svojega sta-
novanja, spoznam, da so tudi za kraje, ki so v hisi
najpotrebnejSi, dobro preskrbeli. Nad nekimi vratmi
Citam napis: kopali§¢e. Na vratih se je nahajal
papir in na njem Ze ve¢ imen. Zadnji se je vpisal
moj tovariS. S krepkimi potezami tudi jaz nariSem
svoje ime.

XIL.

Prvi vecer na morju.

Zopet smo sedeli v obednici; ob sedmih je
,dinner ali ,glavni obed“, cilj in konec nekaterih
potnikov. Vzamem v roke tiskani jedilni list in ¢itam:
,Gosja jetra z omako. Zelvina juha. Kuhan oslic
(riba) s krompirjem in omako. Tele¢ja pecenka, gra-
hova prikuha. Kopuni, zelnata salata, kompot. Coko-
ladin sladoled, pekarije. Sir. Sadje. Kava. Na Zeljo
tudi: roastbeef.“ Jedilni list so tiskali v nems§¢ini in
anglescini..

Na zadnji strani tega lista berem: ,Godbeni
program. 1. Marche italienne, Rosseau. 2. Ouvertura
iz opere ,Zampa“, Herold itd.“ Godci so priceli
ravnokar. Trije so; prvi igra na klavir, druga dva na
gosli. Vsak vecer so nam godli med celim obedom.

Razgovori so bili Ze dokaj zivahni. Prvo be-
sedo pri svoji mizi smo prepustili sodnemu svetniku
dr. Schonfeldu. Tvarine mu ni zmanjkalo nikoli. Me-
nim, da je Ze prvi vecer priznal, da mu je ime David
in da so njegovi predniki pod goro Sinaj stali ne
dale¢ od zlatega teleta. Tovarnar Lindner je obSirno
popisoval, kako huda mu je predla, ko so preteklo
leto Strajkali njegovi delavci; besede: ,rdeca sodrga,
nenasitni poZeruhi“ so sipale iz njegovih ust. Tovari$
Roehning, skrbni ob¢inski oce istega mesta Halle,
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mu je prikladal. Manning je naSteval, koliko volov
je vsako leto izpital in prodal v Auckland. Brata
Burmestra se nista vtikala v razgovor; bila sta sploh
redkobesedna. Spanca sta imela svoje razgovore, ki
jih nihce ni razumel; ogrska zdravnika sta samevala.

In jaz? Kot pedagog sem cital svoj ¢as vzgoje-
slovna dela slavnega Forsterja. Zelo so mi ugajale
besede, ki jih je zapisal svetovnoznani profesor in
ki se glase: ,Ljudje najrajSi vedno sami govore.
Pripravi torej goste do tega, da govore o svoji dru-
zini ali pa o tem, kar jih najbolj zanima, kar so do-
ziveli. Vedno se kaj nauci§, bodisi kaj vednostnega,
bodisi kaj iz Zivljenja in za Zivljenje; ¢e drugega ne,
spoznava$ ljudi boljinbolj. Poslusaj ljudi z odkrito-
srénim zanimanjem ... Pusti, da drugi govore in
pripovedujejo, ne govori vedno sam. Ljudje, ki
z zanimanjem posluSajo, so najdruzab-
nejsi“ (Lebensfithrung, str. 76 sl) Ravnal sem se
po tem pravilu in druZzba me je rada sprejela v
svojo sredo. Dostikrat sem pa tudi sam priSel do
besede. Ce je bilo treba razloZiti kaj srednjeSolskega,
so se obrnili name; pa tudi v Orientu ni bil nihce
toliko znan kakor jaz.

Cudno se mi je zdelo, da je vsa druzba pri
vecerji oblecena tako elegantno. Gospodje nosijo
¢rno obleko, nizko izrezan telovnik, svetlobelo zli-
kano srajco, €rno ovratnico, boljSo suknjo, oziroma
frak; skrbno so se pocesali, parfumirali. Dame so
priSle v svilnatih oblacilih, v ,veliki toaleti“. Obrnil
sem se do svojega mentorja, dr. Schonfelda. Pojasnil
mi je: ,Na ladjah je navada, da prihajajo h glavneniu
obedu v salonski noS$i.“ Prihodnji vecCer sem se Ze
prilagodil sploSni navadi. Sobni tovari§ Kiihne je
vsak vecCer porabil nad pol ure za toaleto.

Po dokon¢anem obedu pri¢nem po malomestni
navadi zlagati servieto. Pristopi steward in mi pravi:
,Ne trudite se, saj gre itak v perilo!“ Pri mizi je

porabil vsak potnik na dan tri serviete; vsak dan
so torej ladjini stewardi pobasali v vreCe in za
Hamburg prihranili nad 1000 serviet, kar znaSa y
22 dneh nad 22.000! Tudi z namiznim orodjem niso
Stedili. Pri vsaki jedi dobi§ novo Zlico, nove vilice
in noz. V kuhinji so imeli streZniki strahovito posla,
da so osnazili vse to.

Po vecerji igra na krovu eno uro ladjina godba,
od 9. do 10. ure. Ob deZevnem vremenu nismo mogli
na krov. Zato so se nas usmilili godci in so nam
v obednici piskali do devetih. Prav po domace smo
se razvijali. Dali smo si prinesti monakovskega piva.
Godci so svirali narodne pesmi in znane melodije,
potniki-pevci pa so prepevali. Se zdaj mi je v spo-
minu, kako veselo je zakroZzil Lindner: ,Ich hab’
amal a Réauscherl g’habt.“ (Imel sem nekdaj ga pod
kapo.) Saj res, Lindner je bil tisti, ki je prepeval,
ko smo stopali na ladjo, veseljak od nog do glave.

Ob devetih pogase luci v obednici. Preselili smo
se v kadilnico. Skatisti, ki so zgodaj vstali od vecerje,
so bili Ze v najhujsem ognju. Citas, kibiciras, srkas
rjavo tekocino: ¢as preide, da ne ve§, kdaj. Ob de-
setih pono¢i donaSa streZnik na velikih kroZnikih
maslene kruhke, obleCene s slanino, gnatjo ali pa
s sirom. Morda misli, da smo premalo Zejni. ,Na-
vada je taka,“ se izgovarja.

Kon¢no stopim Se na krov. DeZ je prenehal,
¢rni oblaki se pode po nebu. Valovi pljuskajo ob
ladjo. Vse je tiho; le iz obeh kadilnic se cujejo
priduSeni glasovi. Gori po ,kapitanovem mostu“
stopa ladjin castnik kot ¢rna senca; to je glavar
straze. Pocasi, pravilno in zamolklo bije srce mor-
skega velikana; dalje in dalje hiti proti severu.

Zapustim krov in druzZbo ter se podam v svojo
kabino. Nikdar se mi ni vtisnilo v spomin toliko in
tako raznobarvnih slik, kakor ba$ prvi dan potovanja
(Dalje.)

na sever.
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KnjiZevnost.

Slovenska.

Romantika. Spesnil dr. [van Pregelj. Gorica
1910. Tako navaden naslov in ponizna oblika, pa
tako ljubeznive in pri najglobljem viru poezije zajete
pesmi! Ivan Pregelj je doma tam, kjer je Zgolel go-
riski slavéek, Simon Gregorci¢; obema je skupna jas-
nost in neprisiljenost misli, od kr§¢anskega idealizma
ublazena otoznost in lepa preprostost v vsej dikciji.
Modernemu srcu pa je blizji Pregelj, pa tudi globlje
posega v probleme in kaze zelo razvito miselnost,
ki se upa do najtezavnejsih vprasanj. Pregelj je tudi
samsvoj, izviren, in kar bo njegovi zbirki pesmi dalo
brezdvoma precejSnjo veljavo, je to, da je pesnik
otrok nasSega katoliSkega gibanja, kar utripa skoro v
vsakem verzu. Ime zbirke smo zato imenovali pre-
skromno, ker veCinoma vse pesmi obravnavajo naj-
obseznejSo in najlepSo snov za poezijo, religi-
oznost, pa je ne obravnavajo samo, ampak tudi
zadenejo in izrazajo tako, da se smejo postaviti
poleg Medveda, Ketteja in Silvina Sardenka; drugih
pa itak nimamo. Golgata ali Vstajenje bi se morale
te poezije glasiti, zakaj neskoncnost kr§¢anstva s svojim
samopremagovanjem in mrtviCenjem na eni in s svojo
zmagoslavnostjo ter bogapodobno blazenostjo na drugi
strani se iz njih zrcali in Casih se glasi iz njih akord,
soroden nedosezni veliCini psalmov, le bolj otozen in
otro¢je vdan, kakor drugace sploh ne zna slovensko
ljudstvo. S toliko ljubeznijo prebereS Pregljeve pesmi,
kakor poslusas tiste stoletnega trpljenja in upanja
prekipevajoce melodije, ki jih poje naSe ljudstvo na
svojih bozjih potih, in Ce ni Se vse, kar je Pregelj
tu izpesnil, izpiljeno in dovrSeno, pa se niti za tre-
notek ne obotavljamo reci, da bi on mogel postati
najboljSi nas$ religiczni pesnik. Tisto visoko misel

vecnosti, ki ga vsega preSinja, je sam definiral v lepi
pesmi, znacilno naslovljeni z vprasajem, v zadnjih
kiticah:

»In eni zovejo jo um,

in drugi duSevno Zivljenje,

jo iretji klicejo stremljenije,

pravzrok in voljo in pogum.

Clovestva grb iz prvih dni;

po njej smo z Vecnostjo si v rodi,
ki rekla je nebitju: bodi,

in rekla duSi: ne umri!...“

Ali pa tisti v svoji preprostost1 krepki verzi, kako
Bog klice duSo:

»Z meglo jutro miado vstaja,
pojejo zvonovi vanj:

O, kdor spi$ Se, se otresi
teme nocne, nocnih sanj!

Z mlado grozo te preSini
glas klicocega z neba:
Dolgo hodil si z drugovi,
danes bodiva sama!

Mojih vzornih potov ¢rto
premisljuj, srce mi daj!
Ti od danes si do jutri,
jaz sem vecen vekomaj!“

Pravtaka slika moderne dobe:

»Nemir, nestalnost, dvom, obup
nemoc¢ v resnice duSah lac¢nih,
trpljenja sitih, v srcih mracnih
zavisti blede jedki strup.

In eden slep je, drugi glup,
in tretji za fantomi v zracnih
viSavah plava, ta v temacnih
je beznicah prijatelj kup.

O doba padajocih zvezd. . .,
ti naSa prosvetljena doba;
bahata laz in bol do groba!“

18
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Pesnikovo srce nosi vase vtisnjen pecat Kriza-
nega — zelo je prodrl 'v misterij njegove bridkosti in
smrti, pa tudi v neminljivo zivljenje, ki klije iz njega.
Lepsa ilustracija k Gospodovim besedam, da ,mora
seme prej umreti, preden skali“, skoro ni mogoca,
- kakor je tale:

Sem li zlato? Naj v ognju se ocisti!
Sem zmes le blatna, bolje da zgorim,
dovolj brez mojih je v ljudeh strasti!

Neplodovit pepel vendar gnoji!
Prijatelji, na mlade trate Z njim,
iz njega boljSe naj rasto kali!“

[z te pesnikove religioznosti, ki kaze neizmerno
mo¢ v svoji nezni milobi, izvira ljubezen do ljudstva,
domovinsko Cuvstvo, ki je, skoro bi rekel, le religioznost
v drugi obliki, narodna misel sub specie aeternitatis.
Tako na primer se vpraSuje pesnik, zakaj nas narod
trpi tako bridko usodo, in res kakor mislec, ki iSCe
reSitve za zagonetko tostranskega zivljenja v nacelih
nadsvetovnih resnic, smotrov in vzorov, tako-le odgo-
varja: )

»Cudni Tvoji so naklepi,
tepes, bije§ narod moj,

ker Ti veS§, da Se smo slepi
in nevredni, da s Teboj
Tvoj bi sveti uk vrsili,
ljudstva ljubiti — ucili...“

Pravi biser v tem oziru pa je ,Molitev“:

,Ti, ki si v kamen dahnil zlato,
Ti, ki si zvezde vzidal v nebo,
stresa§ grom, blisk z roko lovis,
v stvarstvo nebroj darov delis:
solncu oblast, da zemljo gnoji,
rozi, da vonj po vrtu rosi,

ptici, da med prostosti slavi,
srcu dekliSkemu, da gori:

Daj domovju mojemu zvezd,
vrni mladino s krivih cest

in za vse, kar odmenil si roz,
daj nam moz; daj nam moz!“

To je duh, ki preveva vso zbirko; z njim si je
Pregelj zasigural za bodocnost Castno mesto med na-
Simi pesniki in bogzna, e ne bo kdaj, ako zraste
njegova mo¢ do popolnega mostva, s svojimi ideali
ogrel nove slovenske generacije, zakaj njegovo srce
bije udarce, ki so uglaseni po onih vzorih in po onem
stremljenju, ki pravkar povzdiguje duha naSi krSc¢anski
mladini; ali bi Pregelj ne mogel postati glasnik naSega
katoliSkega rinascimenta? Oh, da bi le bilo! Saj se
zdi, da je prav nas ponizni Pregelj tisti, ki bi mogel
najbolj biti pesnik bozje ljubezni, ,,der Gottesminne*,
kakor je lepi srednji vek rekel.

Konéno pa si ne moremo kaj, da ne bi iz zbirke
navedli Se dveh krasnih antitez, nekaj iz ,,NedolZnosti*,
nasprotno pa nekaj verzov iz ,,Tozbe zapuScene‘:

,»V svetiS¢e mracno svetih sanj
ni dahnil Se nemir brezdanj,
ni dahnil bridkih $e resnic,
oskrunil ni boginji lic.

Vsa lepa v lilijah sedi,
lasje ko no¢, ko dan oci;
nje lica kri, in ustnic slaj
ne ve za izgubljeni raj.

Drhte¢ poklekajo pred njo
Zeljé nemirnih src, z boljo
poljubljajo prah samo nog,
ne upajo si njenih rok . ..

————— misterij svet!
Moliti moram te, to vem,
ljubiti te, ne smem, ne smem!*

(Nedolznost.)
Propala Zena pa tako-le:

NajstrasnejSih zelja sem Zrtev,
najbujnejSih zaslon pohot.

Moj vonj je Ziv, moj sram je mrtev,
moj tempel tuintamintod.

Za slast brezsrénezZev kupljéna,
sem sebi v sram in bol samo,
jaz, vaza nekdaj dragocena,

ko solza cista in zlato ...

Iz srede sre¢nih sem prognana,
izrodek davnega gorja,
clovestva sem ostudna rana,
in moja pot: tema, temal! . ..
(Tozba zapu§cene.)

“

Da bi ne usahnil, da bi se ne izpel, ti pristni

pesnik nase misli, to je nas vseh najbolj vroca Zelja.
X.

- Skrivnosti srca. Francoski spisal Paul Bour-
get, poslovenil A. Kalan. Ljubljana 1909, KatoliSka
Bukvarna, cena K 1:20, vez. K 1'40. — V tej zbirki je
zbranih sedem vzor-novel velikega francoskega pisa-
telja, ki je Slovencem Ze dobro znan po ,Razporoki“.
Bourget se odlikuje po dovrSenosti, s katero se po-
glablja v najskrivnejSe kotiCke duSe, in po ostrosti svo-
jega uma, s katerim posveti v brezdno modernega
zivljenja in ga vsega razgali ter odkrije bistvo nje-
govega bistva. [zobrazencem moremo to zbirko le toplo
priporocati.

Povesti slovenskemu ljudstvu v pouk in za-
bavo. Zbral in uredil A. Kalan. Ljubljana 1909, Ka-
toliSka Bukvarna, cena 80 v, vezano K 1'20. — Ta
knjizica mora vsakega prijatelja ljudstva razveseliti in
je le Zzeleti, da se tudi med ljudstvo kolikor mogoce
bolj razsiri. Vse pripovesti so velikega moralnega
pomena, pa obenem literarne, estetske vrednosti. Za
ljudsko vzgojo je zlasii primerna ,Iz bolezni alkohol-
nega norca“. Knjizica bo povsod, kamor bo prisla,
ljudska srca blazila.

Kato Vrankovié. Drama v treh dejanjih. Spisal
Etbin Kristan. Zabavna knjiznica ,Slovenske Ma-
tice“. XXI. zvezek. Ljubljana 1909. — Ni ga bralca,
ki ne bo na prvi mah spoznal, da ie ,Kato Vran-
kovi¢“ nastal naravnost pod Ibsenovim vplivom, in
ce bi tudi kdo pregledal vse zunanje podobnosti, ga
bo etiski problem, na katerem sloni Kristanova drama,
neposredno spomnil na starega Norvezana. Kritika je
to delo, ko so ga igrali v gledaliScu, sprejela dosti
ugodno, ceprav ni nikakor mogoce zatisniti oCi pred
njega velikimi napakami. V prvi vrsti je motiv sam,
ki ga bi moral ziviti in gibati vsa tri dejanja, vzet
iz mnogokrat subtilne etike Ibsenove, ki je vCasi ne-
mogoca in neresnicna ter vedno dvomljive vrednosti.
Niti iz pisanih zakonov prava, niti iz nepisanih po-
stav Cloveske duSe ni razvidno, zakaj bi moral Kato
Vrankovi¢ napasti oceta, ko napade vlado, in vse
vzviSene besede o znacajnosti in zacrtanih potih ne




izpremene kvadrata v krog. Naravna posledica tega
etiSkega modrovanja so pri Ibsenu tisti papirnati zna-
caji, ki niso ni¢ drugega kot izvrstno govoreci si-
stemi, in pri gosp. Kristanu tudi. V vsej drami ni niti
enega zivega in celotnega karakterja ter se celo sicer
dosti resni¢na Slavka v zadnjem dejanju premisli in
postane neresni¢na in nerazumljiva le zato, da po-
stane katastrofa tragicna. Romanti¢nost Ilija Vranko-
vica je precej riskirana, Bertonj je pisatelj, ker enkrat
pove, da iSCe snovi za storije. Pravica je Casnikar in
Bondzija trgovec, ker jima je gosp. Kristan podelil v
seznamku oseb vsakemu svoje rokodelstvo, in drami
bi bilo komaj kaj na Skodo, Ce bi vsi zamenjali svoje
zasebne opravke.

Kdor postavi na oder dramo ¢loveske vesti, mora
izlociti vse, kar moti pri opazovanju finih duSevnih
nians, omejiti Stevilo oseb na najpotrebnejSe, za Zzi-
vahnost dejanja odSkodovati z natancno izdelanim
dialogom; treba mu je imeti mo¢ mojstra v tehniki.
To pogresamo pri gosp. Kristanu. Dialogi so predolgi
ter vCasi prebanalni, drugi¢ prepateticni, vec oseb je
popolnoma nepotrebnih in Se te prihajajo na oder
priklicane, prizvizgane in pripehane; tehnika sploh
zelo Skriplje in poka v sklepih, in kdor e je naucil
gledati malo natancneje, se mu marsikaterikrat zasve-
tlika Spranja. — Tudi smo Zze preveC razvajeni od
ritmike Ivana Cankarja, da bi ne opazili, kako ne-
enakomerno se poganja dikcija gosp. Kristana v zrak,
da takoj zopet pade in si pomaga dalje, kakor ve
in zna; ta neumerjeni jezik nam zveni tuje.

Kljub temu prav dobro razumemo veselje, ki je
odmevalo iz kritik po prvi predstavi ,Katona Vran-
kovica“. Resnica je namrec, da ni sedaj pri nas niti
enega Cloveka, ki bi bil sposoben pisati roman, razen
Finzgarja, kakor ni niti enega, ki bi mogel pisati
dramo, razen Medveda. Je tako, Cetudi bi nas Mont-
martre utegnil protestirati, in je dalje tudi res, da je
tega kriva brezmiselnost nasih slovstvenikov in nji-
hova bahava neizobrazenost. Nikakor nefemo s tem
zaCeti nanovo pesmi, stokrat pete o moderni sploh in
slovenski posebe, ampak reci nam je samo to: Gosp.
Etbin Kristan je bil po dolgem casu prvi, ki je znal
pograbiti psiholoski problem in ga vdihniti v dramo,
ker je bil prvi, ki je znal misliti. Prvi je bil, ki si je
upal s svojo dramo reci, da formalistiSko slovstvo ne
zadostuje. Franc Bregar.

G830

Hrvaska.

Knjige ,Matice Hrvatske“.

Ferid Maglajli¢: ,Iz staroga vilajeta." Pri-
povijesti. — Zabavna knjiznica ,,Matice Hrvatske",
sv. CCVI—CCVIIL, 89, str. 176. — Ker zeli Matica tudi
med mohamedanskimi Hrvati vzgojiti svoje Citateljstvo,
je izdala ze nekoliko knjig iz narodnega Zzivljenja v
Bosni in Hercegovini, ki so jih napisali pisatelji moha-
medanci. Pa tudi druge Ccitatelje te knjige zanimajo,
ker je Bosna zanje zemlja polna zanimivosti, raz-
svetljena Se z romanti¢no svetlobo, — prehod zapada
k orientu. Pisatelj je knjigo: ,,Iz staroga vilajeta‘‘ (zemlje,
kraja) nazval povesti, vendar to niso povesti, nego
krajSe in daljSe Crtice, od katerih te nekatere zelo spo-
minjajo na Turgenjeve: , Lovceve zapiske'. Maglajcic
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je dober in okreten pripovedovalec, dobro Crta prirodo
in znacCaje, pogovori so mu naravni in narodni in
Ceravnio ne iSCe izrednih efektov, vendar se mnoga
njegova Crtica prijemlje ljudskega srca. Jaz ne bi v
zbirko -uvrstil ,,Prica jednog komadica zemlje*,
lepo fantazijo o preteklosti Bosne, ker ima cisto dru-
gacen znacaj od drugih ¢rtic. Tudi ,,U surgun!* (pro-
gonstvo) ne spada sem, ker se tu opisujejo na zgodo-
vinski nacin notranji boji bosenske krajine proti redoviti
turski vojski po 1. 1848. ,,Nisan (grobni spomenik)
pokraj ograde opisuje na nezen nacin ljubezen
soproga k pokojni Zeni. V drugi ¢rtici (Izvan svega
svijeta) pripoveduje pisatelj, kako Mehmed Kujundzi¢
v jezi ubije Cloveka in se po prestani kazni vraca na
svoj zapusSCeni dom, povsem prerojen. Z vso ljubeznijo
se loti rokodelstva, ki se ga je v kaznilnici naucil, in
se naposled ozeni z deklico, ki je Se vedno na njega
Cakala. Ni verjetno, da ne bi sestra Ze poprej pove-
dala Mehmedu, da ga Refika Se vedno ljubi (str. 25).
Prav posrecila se je pisatelju ¢rtica: ,,Hudam*. Bo-
gati Reuf-beg hoce ozeniti siroto Semso, vendar
njegov oce noce nikakor v to privoliti. Sin premaga
vse ovire, a oCe v svoji trdovratnosti ne popusca,
vendar poSilja po zeni sinu 2000 gl., reksi ji, naj mu
ne pove, da je od njega, in poroca: ,,nek se ne odbija
posve od ove kuce, bar za pocetak, nek svijet ne
zna . .." Prirojena ocCetovska ljubezen se bojuje tu s
trdovratnostjo in osabnostjo. Dobe se tudi taki zna-
caji. Ginljiva je crtica: ,,Onaj teSki cas*, kako gre
pisatelj k smrini postelji svojega nekdanjega prijatelja,
ki ga je pred vec leti hudo razzalil. On ga tolazi:
,,Bog uvijek moze pomo¢i!*, toda prijatelj odgovarja:
»Ali vidi§, brate, on to ¢ini, samo kad covjek za-
vrijedi . .. Ja nisam ba§ niCim zavrijedio njegove
milosti . . . vendar naposled, ko izve, da mu je pri-
jatelj odpustil, lahko umre.

,Bruka“ je zalosten odlomek iz Zivljenja zape-
ljane deklice. ,Hamid" in ,Atmadza“ (sokol) bi
povsem spadali med ,LovcCeve zapiske“. V |, Hamidu“
nam je zivo opisana nezgoda na lovu in kako oce
naposled svojemu sinu odpusca; a v drugi Crtici, kako
se materinsko srce nikdar ne goljufa. Sin uboge starke
je bil obsojen kot ubijalec, vendar je naposled priSla
na dan njegova nedolznost, v veliko zadoScenje nje-
gove matere, ki si ni mogla misliti, da bi njen sin kaj
‘takega storil. V ,Inoc¢i (Ce ima mohamedanec vec
zen, je ena drugi inota) nam pripoveduje, kako v hisi
Sulejmana bega vlada prava sreca in bozji blagoslov,
le nekaj manjka — otrok ni. Beg se dolgo bojuje sam
s seboj, ker ljubi svojo Zzeno Esmo in-je ne bi rad
razzalostil, ali naposled se vendar zaradi naslednikov
ozeni Se z drugo. Na dan druge Zenitve odide Esma
iz hiSe. Nova zena Hatka je res begu povila sina, ali
s tem Zzrtvovala svoje zivljenje. Pred smrtjo je poslala
bega po Esmo in je tezko cakala. Smrt ju je zblizala.
,Uzmi dijete“ — rekla ji je. ,Njegovo je... Budi
mu majka.“ In volja pokojnice je bila Esmi sveta za-
poved. V vseh ¢rticah nam opisuje pisatelj mohame-~
dance, le v ¢rtici ,Na selu“ pripoveduje nam o dveh
svojih kmetih katolikih in o njunem druzinskem Ziv-
lienju. Zadnja crtica je ,Puscenica“ (loCena, od-
pusCena zena, ki se zopet lahko omozi). Zejnil-aga in
njegova zena sta zZe vse poizkusala, da popravita svo-
jega pokvarjenega, nerednega sina Ibrahima, naposled
sta si mislila, morda Zena to napravi, kar midva ne
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moreva, in ga ozenila. Yendar tudi Zena je bila pre-
slaba, da popravi napake vzgoje in izkorenini stare
razvade, vsa njena blagost in potrpezljivost nista nic
izdali pri divji, zapravljivi naravi in ona se naposled
po prestanih mnogih mukah zopet vrne v ocetovo hiSo.

Velikih idej zastonj iSCe§ v teh ¢rticah, vendar
natancen odsvit narodnega zivljenja med mohamedanci
v Bosni, ki ima mnogo zanimivosti. Z umetniske strani
se ne da tem crticam niC oporekati, le Slovenca bodejo
pri Citanju morda ovirale mnoge turske besede. Hrvatje
so s Feridom Maglajlicem dobili v krog svojih pisa-
teljev mohamedanca z lepimi pisateljskimi zmoznostmi.

Janko Barle.

Od druge strani smo dobili sledeco oceno:

To zbirko skoro izklju¢no moslimskih novelet je
Matica nagradila z ustanovo DuSana Kotura, in po
zaslugi. Treba je brati to knjiZico, da ¢lovek spozna,
kako so Cisti umetnosti Skodljiva vsa vprasanja in vsi
problemi, ako se ne tiCejo neposredno njegovega srca,
in da tudi izprevidi, kako smo se s svojo afektiranostjo
v slogu in Cuvstvu odtujili naravi, ki je pravo umet-
nost dojila pri prvem kriku in ki ji bo vrgla tudi
zadnjo pest prsti na grob. Nasa kritika je Ze do zo-
prnosti ponavljala, da je treba nazaj k ljudstvu in
nazaj -k zivljenju, a kaj hoCe pravzaprav s tem reci,
je vedela komaj ona sama. Ni ga pisatelja, tudi danes
ne, ki bi mislil Se tedaj, kadar mu je glava popolnoma
mrzla — in to se zgodi vCasi — da so res le mali
literarni krozki poklicani leposlovje soditi in uzivati
ali da ne bo vedno zdravo in enakomerno-krepko
utripanje velikega srca clovestva ostalo navekomaj
edino pravi takt v himni lepote. Ne, temve¢ nasi lite-
ratje sami Cutijo, da je marsikaj v nasem slovstvenem
zraku, kar ne diSi, a manjka vzgoje in zgledov.
Splosno so tuje literature razen nemske, ki jo pa za-
greni - Sola, skoro neznane, naSe slovstvo se je po-
greznilo v samo sebe in se je vzkalilo, davnih tradicij,
ki pri vsakem narodu Cistijo in razkuzujejo, kadar se
splo$ni okus zacne kvariti, pa pri nas sploh ni. Kdo
je mar Ze bil v ljudstvu, ki bi bil vreden in sposoben,
da se potomci Solajo ob njem? Ali Jurci¢, ali Kersnik,
ali Stritar, ali Tavcar?

Pri Hrvatih je precej drugace. Njihovo slovstvo
je staro ter preizkuSeno v Casu, in ko so se koncem
prejSnjega stoletja tudi pri nas na jugu zacele krizati
razne slovstvene smeri, ki so pristrujile iz Evrope, so
bile med Hrvati Ze izkopane dosti globoke struge, da
se vode zopet mirno odteCejo, kadar se povodenj po-
leze. Tudi Ferid Maglajlic ni prvi, ki je popisoval bo-
sensko moslimsko Zzivljenje, a s tolikim cuvstvom, ne
vemo, da bi ga kdo pred njim. To so drobne povesti,
spisane na dusek in s svezim cuvstvom, brez lepo-
besedicenja, mikroskopicne psihologije, cudnih zapletkov
in celo brez duhovitosti, s katerimi nas vcasi davijo
obupani pisatelji, kadar hocejo nadmodriti svet in sebe.
Zdi se, kakor bi Maglajli¢ ne bil pridejal niti ene be-
sede iz sebe in niti enega dogodka — vsled cCesar je
tudi kompozicija semintja manj zadovoljiva, kot n. pr.
pri ,NiSanu pokraj ograde“ in ,PusScenici“ — ker vse
teCe tako naravno in resni¢no. Sam Bog vedi, kaj je
v teh malih povesticah tako cudeznega! Ali tisti lepi
bosenski jezik, ves prepleten z miloglasno tursc¢ino,
ali skrivna ljubezen, ki pri Maglajlicu Se vedno ljubi
meseCino in dobro besedo, ali druzinska radost in
zalost po visokih turSkih hisah, ali car idealno na-

dahnjene dobrote, s katero pisatelj gleda in popisuje
zivljenje? Ali vse? To je gotovo, da je Maglajli¢ jako
krepka osebnost, in jaz se ne bojim — na lastno od-
govornost in kolikorkoli je drzna — postaviti njegov
»NiSan kraj groba“, ,Bruka“, ,Ino¢a“ in ,Na selu“
Turgenjevu in najboljSemu, kar je napisal Maupassant,
ob bok. Ljudi, ki obcCutijo semintja potrebo ozreti se
po lepi knjigi, opozarjam na Maglajlica; preko jezi-
kovnih tezav bo za silo pomogel mali slovarcek turskih
besed, ki stoji ob koncu. Franc Bregar.

Knjige drustva sv. jeronima za 1. 1909.

1. ,Danica.” Koledar i ljetopis drustva sveto-
jeronimskoga za god. 1910. O njej sem obSirneje izpre-
govoril v zadnji lanski Stevilki.

"~ 2. ,Kruh nebeski.“ Molitvena i pou¢na knjizica.
Slozio ju Josip CelinsSc¢ak, svecenik druzbe Isu-
sove. — 120, str. 480. Drustvo je izdalo Ze pred vec
leti prekrasni Kanizlicev molitvenik: ,PobozZnost mo-
litvena“, ki ga pa narod ni tako sprejel, kakor je odbor
pricakoval. Molitvenik je preobSiren, jezik morda za kaj-
kovce malo pretezak, a kar je glavno, narod Se vedno
pricakuje, da mu das v roke gotovo knjigo in tako si
menda tudi molitvenika ne more misliti, da ne bi bil vezan.
Tej njegovi Zelji bode ustregel molitvenik: ,Kruh ne-
beski“, ki ga sprejme vsak drustveni ¢len v licnem vezu.
V molitveniku, okraSenem tudi z lepimi slikami, najdes
raznovrstne poboznosti, katere bodo narodu v raznih
prilikah dobro dosle, kratek krS¢anski nauk in razne
svete pesmi. Upam, da se bo ta molitvenik razsiril in
omilil med hrvaskim narodom.

3. Biblijska povjest. Knjiga . Od stvorenja svi-
jeta do Davida. Napisao dr. Dinko Gudek. —
Vel. 80, str. 220—390. — Pisatelj je pri sestavljanju
biblijskih zgodb izbral zlato srednjo pot in je v drugem
delu prve knjige obdelal zgodovino Izraelcev od Joz-
veta do Davidove smrti. Pisatelj se kolikor mogoce
naslanja na besedilo sv. pisma, pripovedovanje mu je
zanimivo, jezik lep. Zelel bi pa, da se malo ve¢ truda
posveti slikam, ki so zelo meglene in nerazlocne.

4. Poucni razgovori. IV, 80, str. 94. — Na
prvem mestu dokazuje urednik Ferdo Rozi¢ v kratkih
pogovorih bivanje bozje, kakor je lani govoril o veri.
Ucitelj Kvirin Broz poucuje v kratkem c¢lanku kmeta,
naj na polju ne dela prevec¢ ozkih krajev. Pravna cCrtica
Miroslava Danica: ,Dosmrtno uzdrzavanje“ daje na-
vodila onim, ki si Zele, ko izroCajo svoje premozenje
drugemu, izgovoriti do smrti kake pravice. Prav za-
nimiv je Clanek nasega rojaka Ed. Engelmana: ,Bjes-~
noca“ (steklina), ki daje potrebni pouk narodu o tej
strasni in Se vedno cesti bolezni. ,Pcelarske mrvice“
bodo razveselile umnega Cebelarja, a ¢lanek ,Nas ustav*“
bo poucil danes, ko se mora tudi kmet baviti kolikor
toliko s politiko, o najvaznejSih drzavnih uredbah.
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Iz drugih knjiZevnosti.

Dantes poetische Werke. Neu iibersetzt von
Richard Zoozmann. .—IIl. Band: Die Géttliche Ko-
modie. IV. Das Neue Leben. — Dantes letzte Tage.
Eine Dichtung von Richard Zoozmann. Ker prina-



Samo ravnokar v ,Dom in Svetu“ prevod Dantejeve
»Divine Commedie“, se nam zdi umestno, da ome-
nimo ta najnovejSi prevod Dantejevih pesniSkih del
v nemscCini. Zoozmann je, kakor trdijo poznavalci
Danteja, podal najtocnejsi prevod v muzikali¢no kras-
nem jeziku, zvest ne le zmislu, ampak celo besedi
originala. Na eni strani je italijanski original, na drugi
nems$ki prevod. Zoozmann se je tako vglobil v duha
in v dikcijo Dantejevo, da je izdal tudi posebno zbirko
pesmi ¢ Dantejevih zadnjih dneh. Pesnik se popol-
noma zamisli v duSo svojega vzora in nam podaje
poeti¢no sliko cuvstev, idej, spominov in duSevnih
bojev velikega Florentinca. Med temi pesnimi je ena,
ki se opira na dejstvo, da je Danteju bilo znano Cerk-
nisko jezero. V pesmi ,Dante se vraca v Ravenno“
lezi pesnik bolan na mrzlici. Glava mu je vroca, bo-
lestne fantazije ga mucijo. Zdravilo ga nekoliko umiri,
in tedaj premisljuje pesnik o svojem stanju:

O Menschenleib, kann Menschenwitz belauschen
Das réatselhafte Triebwerk deiner Réder,

Die aus verborgnen Quellen Kréfte tauschen
Und wunderseltsam iiberall verteilen?
Du horst den Lebensstrom im Herzen rauschen,

Du fiihlst den Kreislauf durch die Pulse eilen;
Doch ach, was nutzen dieser Weisheit Brocken?
Du kannst der Wunden Tor verschlieBend heilen,

Doch wenn in sich die regen Séfte stocken,
Stehst du davor und horchst erschreckt und harrst;
Und kein Atom kannst du ins Leben locken,

Wenn seines Triebwerks kleinste Feder barst:
Es folgt dir nicht, will keinen Dank dir schulden. —
So sah ich einst in Krain, im rauhen Karst,
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Als ich das dritte Bannjahr muBte dulden,
Im Herbst des Zirknitz Wasser aufwértsschieBen
Rus trichterartig unterirdschen Mulden

Und donnernd in sein Becken sich ergieBen.
Doch kommt der Lenz, sinkts abermals nach unten,
Und wo sonst See, beginnt ein iippig SprieBen.

Und es bedeckt mit einem farbenbunten,
Saftgriinen Teppich sich das ganze Land,
Und friedlich schlaft das wilde Wasser drunten. —

Als ich vor diesem Méarchenwunder stand,
Im Winter, glaubt ich, den Cocyt zu schauen,
Und tiefes Staunen wars, das ich empfand.

Der Javornik in seinem diistern, rauhen,
Verschneiten Pelz bog sich mit droh’'ndem Blick
Zum See liinab — mich faBte schier ein Grauen,

Als griff des Todes Hand mir ans Genick.
Doch wiér der Berg auch auf dies Eis gefallen,
Selbst nicht am Rand bekdm es einen Knick . . .

Wie dieses Wassers Auf- und Niederwallen —
Wer weiB, woher es kommt? wohin es schwindet?
Man hort nur tief im Grund sein Murmeln schallen —

So auch das Blut sich durch den Korper windet
Als die verborgne Quelle unsers Lebens,
Als Rétsel, dessen Losung niemand findet.

Ihr Arzte, miiht euch nicht fruchtlosen Strebens,
Dem Daseinswunder auf die Spur zu kommen;
Und will es fliehn. ihr haltet es vergebens.

Ob ihr Mixturen braut, was sol es frommen?
Gott hat dies Raderwerk mit Meisterhand
Und hoher Kunst zu bauen unternommen,

Und sein Gelieimnis ist nur ihm bekannt:
Will er des Herzens letzten Schlag beschlieBen,
Haélt es im Gang kein menschlicher Verstand:

Wer hemmt die Wellen, die zum Meere flieBen?

NESRECA V RABLJU
Rudniska bolnica se je udrla v zemljo, seden oseb je pokopanih
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Glasba.

Kovacev Student. Libreto spisal Ivan Kovacic.
(Zbirka ljudskih iger, 5. in 6. snopic.) Uglasbil Vinko
Vodopivec. — V Ljubljani 1910. Zalozila Katoliska
Bukvarna. Cena K 3°20.

G. V. Vodopivec ni imel napacne misli, ko se je
spravil na uglasbitev zgoraj imenovane, za predpustne
veselice zelo primerne Saloigre. Saj naSe ljudstvo nic
manj ne ljubi lepe glasbe, kakor je zavzeto za lepe
igre; in e mu podamo igro in glasbo obenem kot neko
celoto, sprejme tudi to z veseljem in hvaleznostjo. Kar
se glasbe tice, bomo ljudstvo gotovo hitreje pridobili
za kako preprosto, lahkoumljivo, — cetudi nekoliko
okroglo, — a z narodnimi motivi prepojeno glasbo,
kakor za katerokoli umetno, bodisi Se tako originalno
in dovrSeno kompozicijo. G. skladatelj se je, kakor
kaze 40 strani obsezna partitura, brezdvomno in v prvi
vrsti na to oziral. Deloma je imel v tem oziru prav, a
popolnoma ne; pa o tem pozneje.

V ,Kovacevem Studentu“, obstojecem iz treh de-
janj, nastopajo sledeCe osebe: Kovac Vlecimeh (bas),
Meta, njegova zena, (sopran), Janez, njun sin, (bariton),
Zan, postni sel, (tenor), trije Janezovi sosolci: Krok
(tenor), Zejko (tenor) in Mucek (bas); zbor poje za ku-
lisami. Glasba sama obstoji veCinoma iz raznih deloma
narodnih, deloma v narodnem duhu zloZenih pesmi
(zborov, oziroma kvartetov) in nekoliko arij (samo-
spevov) v kupletnem ali, recimo, operetnem slogu. Nekaj
inStrumentalnih (klavirskih) pred-, med- in poiger veze,
oziroma primerno zaokrozuje posamezne dele.

Harmonizacija narodnih pesmi je prirejena kar
najbolj preprosto, vcasih res nekoliko revno, a vendar
veCinoma precej korektno. Samospevi so srednje vred-
nosti; posebno dobro pogojen in v prav markantnih
potezah zloZen je samospev v F-molu na str. 12., in
pozneje na str. 23. in 28. v Es-molu.

Klavirsko spremljanje je zelo primitivno, le bolj
nadebelo nametano; na veC mestih je odlo¢no ne-
pravilno in naravnost slabo. Nekatere nepravilnosti
hocem omeniti. Grdo se sliSi podvojitev vodilnega tona
v zadnjem taktu drugega sistema na str. 6. in istotako

v 2. taktu 3. sistema. Neokusno je spremljanje v zadnjih
dveh taktih na isti strani; podobna mesta se ponav-
ljajo pozneje Se veckrat. Napacen je razvez septakorda
v 3. taktu zadnjega sistema na str. 7.; pa ne le sep-
tima kot taka, Ze sekvenca sama terja drugacen postop
glasov. Medlo se glasi zadnji takt na str. 9. Trd in
neharmonicen je predzadnji takt v prvem sistemu na
str. 11. Tudi na str. 18. pri pesmi ,Oja“ bi se mogla
4. in 8. takt v spremljanju nekoliko bolj skladno na-
praviti s. pevskim glasom. Na str. 31. na cetrti dobi
predzadnjega takta bo sigurno bolj na mestu sekund-
akord: es, f, a, ¢ nego kvartsekstakord: es, a, c. —
Spremljanje je lahko, in le semtertje kaka daljSa pasaza
bo morda delala preglavico kakemu manj izurjenemu
pianistu. A poudarjam, da bi se z istimi teZkocCami pri
igranju ali pa Se z manjSimi dalo vendarle marsikaj
lepSe, samostojneje in klavirju primerneje izraziti. —

Hvalevredno delo in Se vec¢: nasSa dolznost je
streci ljudstvu. Popolnoma prav je, ¢e se n. pr. v glasbi
oziramo na ljudski znacaj in zlagamo na podlagi na-
rodnih motivov. Tudi to je popolnoma v redu, ¢e po-
Siljamo v svet med drugim tudi lahke, preproste in
prav zato ljudstvu umlijive in dostopne skladbe. A
na nekaj ne smemo pri tem pozabiti. Mi moramo
ljudstvo polagoma tudi v umetniSkem oziru dvigati,
mu podajati tudi v tem oziru solidno, zdravo, svezo
hrano. Karkoli gre literature, in ker govorim predvsem
o glasbi, nase slovenske glasbene literature, med svet,
in Se zlasti, kar je je preprostemu ljudstvu namenjene,
naj nosi na sebi pecat zrelosti, dovrSenosti, prave
umetnosti. Mislim, da nisem v tem naziranju osamljen,
ampak mi bo gotovo pritrdil vsakateri prijatelj resnic-
nega napredka naSe domace umetnosti. 8. P

Slovenske narodne pesmi iz Ziljske doline in
Podroza, nabral in Cetveroglasno postavil Oskar Dev.
Cena 2 K. Izdala in zalozila ,,Glasbena Matica*. V
V Ljubljani 1908. — Stiriintrideset napevov v lahkem
poskocnem koroSkem slogu je nabral gospod skla-
datelj. Postavljene so prav navadno brez vsakega
umetnicenja.
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To in ono.

Kako nam je pisati krajevna imena?

V letoSnjem Ljubljanskem Zvonu (str. 84 — 86) je prof.
TominSek predlagal nekatera pravila, po katerih naj bi pisali
krajevna imena in pa pridevnike, ki so nastali iz lastnih
imen. Med drugim poudarja, da naj nam bo, kar se tice
pridevnikov za vzor ,latinS¢ina“. Nekdo je Ze v Slov. Narodu
profesorju TominSku odgovarjal, da drugi Slovani ne pisejo
tako, kakor on svetuje, in da nam tedaj ne kaze, da bi ga
posnemali.

Pravila, ki jih prof. TominSek priporo¢a, mi v nekaterih
tockah ne ugajajo. Kako naj piSemo krajevna imena, naj
nam bo merodajno to, kako jih pisejo drugi Slovani, v prvi

vrsti stomilijonski ruski narod. Zalostno bi bilo, da bi mi
Slovenci gledé pisave krajevnih imen hodili svojo pot ter
bi se rajsi ozirali na mrtvo latinic¢ino, kakor pa na pisavo
sorodnih slovanskih bratov. '

Poglejmo k Rusom, da vidimo, kako oni pi$ejo krajevna
imena in pa pridevnike, ki so izpeljani iz lastnih imen! Ruski
slovarji, slovnice in druge knjige nam kaZejo, da se Rusi v
tem oziru ravnajo skoraj po istih pravilih, ki jih je Levec
sprejel v svoj ,Slovenski pravopis“ (str. 84, § 576. in 577.).
Ta pravila so:

I. Kadar je lastno ime zloZeno iz pridevnika in samo-
stalnika tako, da je samostalnik Ze sam zase lastno
ime in se mu pridevnik pristavlja samo zavoljo razlocevanja,



v tem slucaju piSejo Rusi obe besedi z veliko zacetnico. N. pr.
Primorskija Alspy (Primorske Alpe), Sévernaja HAmerika
(Severna Amerika), Perednaja Indija (Prednja Indija) itd.

II. Kadar je lastno ime zloZeno iz pridevnika in samo-
stalnika, ki sam zase ni lastno ime, ampak samo ob¢no ime,
takrat navadno piSejo Rusi samo pridevnik z veliko
zacetnico, samostalnik pa z malo. N. pr. Adriaticeskoje morje
(Jadransko morje), Azorskije ostrova (Azorski otoki), prolivs
Gibraltarskij (Gibraltarski preliv), Altajskija gory (Altajske
gore).

III. Dostikrat vezejo pridevnik, ki je nastal iz lastnega
imena, S kakim samostalnikom. Ako taka zveza dveh besed
zaznamuje kako ob¢no ime, tedaj se piSeta obe besedi z
malo zacetnico. N. pr. némeckij jazyks (nemski jezik), russkij
sahars (ruski sladkor), britanskaja diplomatija (britanska
diplomacija), armjanskij patriots (armenski patriot) itd.

Tako tedaj Rusi piSejo krajevna imena. Zeleti bi bilo,
da bi se tudi mi po njih ravnali.

Pogledal sem tudi v hrvaske in ceSke knjige, da bi
videl kako Hrvatje piSejo krajevna imena. Opazil sem, da se
tudi ti veCinoma ravnajo po takih pravilih kakor Rusi, vendar
ne vsi. Nekateri Hrvatje piSejo n. pr. Crvena Hrvatska, Novi
Sisak, Velika Gorica, potem Jadransko more, vojvodina
Koruska, Srijemska ulica, a drugi pa ,Zupanija zagrebacka“ —,
»carstvo bizantinsko“ itd. Kakor se vidi, so Hrvatje neko-
liko podobni Slovencem, ki se ne morejo zediniti, da bi vsi
po istih pravilih pisali krajevna imena. Dr. Fr. Kos.
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Dezelni umetnisSki svet. V kranjskem deZelnem zboru
je predlagal dr. Lampe, da se osnuje deZelni umetniski svet,
ki bodi dezZelnemu odboru posvetovalni organ za ustanovitev
deZelne umetniske galerije, za nakup umetnin in za pospe~
Sevanje umetnosti sploh. V deZelnem in obc¢inskem svetu
bodo zastopana razna druStva, ki se bavijo z umetnostjo.

Za dezelno umetniSko zbirko je kupil na razstavi
»Medulica“ deZelni odbor kranjski Bukov¢evo sliko ,Roman®,
Rasicevi risbi ,Ulica v Begunjah“ in ,KriZev pot v Begunjah“
in Vidovicevo ,,Amica quies‘.
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Nase slike.

Omeniti imamo S$e slike iz druge letoSnje Stevilke na~
Sega lista.

Veronika DeseniSka je bila nesre¢na soproga mla-
dega celjskega grofa Friderika. Rojena v hrvaskem Primorju
se staremu grofu celjskemu ni zdela primerna nevesta za mla-
dega Celjana. Friderik pa ni poslusal oceta, ampak se je po-
rocil skrivaj z Veroniko. To je razljutilo oceta, ki je dal sina
Friderika zato zapreti. Tudi Veroniko, ki je prisla prosit
strogega tasta, je dobil v pest; umrla je nasilne smrti, za~
dusili so jo v kopeli. Hrvaski slikar Oton Ivekovi¢ nam
je naslikal prizor med ocetom in sinom. Veronika lezi v
ozadju. Razjarjeni oCe ukaze sina s silo ukleniti, Friderik se
postavi z meCem v bran proti ocetu, da varuje sebe in svojo
SOprogo.

KozaSka pesem (str. 53.) nas stavi v sredo junaSkih
Ukrajincev. Maloruske pesmi, ki se pojejo enoglasno, imajo
Cesto nekaj deklamatoricnega in se gibljejo v velikih skokih,
polne bujnih modulacij. Po takem krepko izraZenem napevu
peva stari kozak svojo junaSko pesem, ki jo mladi poslusajo
in uzivajo z napeto pozornostjo.
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LetoSnja zima nan je prinesla obilo snega in povodnji.
Podoba na str. 68. nam kazZe slikovito planinsko dolino ob
povodnji. V ospredju stoji romanti¢ni stari stolp pred znano
jamo; celo jezero je nastalo po dolini. PremiSljuje se mnogo,
kako Notranjsko resiti redno se ponavljajo¢ih povodniji, a
ne vemo, €e bo moci izvesti ta tezki problem.

Belokranjska svatba (str. 73.) je Se izza jubilejskeya
izprevoda. Fotografija je povzeta pred Rotundo v Pratru.
Kaj lepo se je podala v izprevodu lepa bela noSa, kakor so
tudi zanimivi narodni motivi na okraskih.

Jakopicev paviljon je pred kratkim dal prostora dvema
umetniSkima razstavama. O tretji slovenski umetniski raz-
stavi, o kateri smo Ze obSirneje govorili, podajamo na str. 76.
nekoliko interieura. Na str. 79. vidijo ¢itatelji vhod v Jakopicev
paviljon in pred njim hrvaske umetnike, zdruZene v drustvu
,»Meduli¢“, ki so ravnokar priredili tu svojo razstavo, s ka~-
tere prinaSamo tudi sliko notranje prireditve.

Belgija je dobila novega kralja. Leopold Il je umrl po
dolgi vladi, katere glavni znak je pridobitev drzave Kongo
v Afriki. Ker ni imel lastnih sinov, mu sledi necak Albert.
Po znacaju je mladi kralj resnejsi in delavnejsi od Leopolda,
ki je velik del svojega Casa in premoZzenja zapravil v fran-
coskih letoviscih. ' ‘

Na Ogrskem Ze ves cas, kar je vladala koalicija Kosu-~
tovcev, ni bilo miru, ker je bila vlada v boju s krono in je
netila madzarsko narodno strast proti skupnosti monarhije.
S praznimi fantomi so slepili ljudstvo, samo da se je obdrzala
na krmilu oligarhija Sovinisti¢nih narodnjakov in samoljubnih
aristokraiov. Wekerlova vlada, ki je dala vladarju besedo,
da izvrsi volilzo reformo na podlagi splogne, enake, direktne
in tajne volilne pravice, je to besedo prelomila. Dolgo se je
branila verolomna vlada odstopiti, vrgla je med ljudstvo
agitacijo za madzarski armadni jezik in za lastno ogrsko
banko, da bi odvrnila pozornost od volilne reforme, a slednji¢
je bila vendar primorana odstopiti. Vladar je poveril Lu-
kacza, da sestavi novo vlado, a temu se ni posrecilo. Nato
je pozval vladar grofa Khuen-Hedervaryja, ki je nekot¢ z ze~
lezno pestjo vladal Hrvasko in ki je tudi proti Madzarom
ze pokazal svojo brezobzirnost. Ta je pa s prvim energi¢nim
nastopom podrl sovrazno koalicijo, ustavna stranka se je
razsla, KoSutovci so razprSeni, in Khuen je naenkrat slo-
vesno ustanovil novo stranko, v katero dere vse, kar hoce
biti pri vladnih jaslih. Take so razmere na Ogrskem! A
kaka bo volilna reforma, ki jo bo predlozil grof Khuen?
Da bi bila Slovanom prijazna, na to ni upati.

Severni tecaj je torej vendarle odkrit. Cooku so
dokazali, da nas je varal, ko je trdil, da je odkril severni
tecaj. Nato je povsem izginil iz javnosti. Peary pa je, kakor
se kaze, v resnici dosegel najsevernejSo totko naSe zemlje.
Na str. 96. ga vidimo v obleki, v kateri se je podal s svo-
jimi psi na sever.

Sliko zanimivega gradu Velhartice na CeSkem priob-
cujemo po fotografiji gospoda Lipperta v Pragi, ki nam jo
je poslal z lepo zbirko lastnih fotografij in s slede¢im pismom:

,V Pragi~Zizkovu, 2. . 1910.

Preblagorodna gospoda urednika!

Ze drugo leto narotam Vajin krasni list ,Dom
in Svet“ (v Pragi v knjigarni gosp. Fr. Topica). Z ra-
dostjo jemljem vsekdar v roko vsako novo S§tevilko, ki
jo jako hitro precitam. Sem ljubitelj fotografije. Zaradi
tega imam mnogo slik z mojih poti. Izbral sem nekoliko
boljsih slik in tukaj Vama jih poSiljam kot: ,razglednice
iz Ceske“. Mislim, da jih bosta mogla tekom ¢asa upo-~
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rabiti. Z odli¢nim spostovanjem in z iskrenim voscilom
sre¢nega ,novega leta“ gospodoma urednikoma in ,Domu
in Svetu“

Emanuel Lippert,
ucitelj in iskreni ce3ki prijatelj Slovencev.“

UmetniSka priloga pricujoce Stevilke je slika ruskega
slikarja M. Nesterova, ,Sveta Rusija“. Misti¢ni znacaj ,svete
Rusije", te velike svetovne uganke, je izraZzen z globoko
umetniSko koncepcijo na tej sliki. K idealu, h Kristusu,
stremi sveta Rusija, globoko cuvstvo skrivnostne poboznosti
jo obdaje.

Na sliki s tretje slovenske umetniske razstave (str. 97.)
vidijo citatelji v sredi kip Bernekerjev: Mrtva mozZ in Zena
na tleh, na materinih prsih
pa se vzpenja dete, ki se
hoCe napiti Zivijenja iz mrt-
vega trupla. Glavna slika je
Jakopicev ,,Sv. Janez“.

Dve krasni sliki je za
Kranjsko izdelal veliki hr-
vaski umetnik Medovi¢. G.
dekan Mihael Tercek je na-
rocCil za dekanijsko cerkev v
Smariji pri Ljubljani pri Me-
dovi¢u ,Smrt sv. Jozefa“ in
»Marijo pod krizem“. Me-~
dovic¢ je z globokim verskim
cuvstvom in s svojo suvereno
tehniko, ki zdruZuje moderni
slog z najboljso tradicijo pro-
slih dob, zamislil in upodobil dva predmeta. Kako iskrena
so ¢uvstva na obrazih v ,Smrti sv. Jozefa“! Ta Kristus je
pravi vzor usmiljenja in clovekoljubja. Koncepcija ,Marije
pod krizem“ je Cisto samostojna in vseskozi umetniska.
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DR. ZEMENHOF

izumitelj svetovnega jezika
,esperanto

Medovi¢ slika zdaj v svojem rojstnem kraju v Kuni v
Dalmaciji. )

V Bosni so proglasili ustavo. Bosna dobi svoj sabor.
Posebnost tega sabora je, da se bo volilo po konfesionalnih
skupinah. Takoj s pricetkom parlamentarizma pa se je za-
celo tudi diferenciranje po politi¢nih strankah.

Pariz je zadela velika nesreta. Reka Seine je poplavila
vecji del mesta in je naredila ogromno $kodo, ki jo cenijo
na celo milijardo frankov. Od 85.000 pariskih hi§ je bil velik
del za dalj ¢asa nesposoben za prebivanje. V nekaterih
mestnih delih je voda stala Cez meter visoko, tako da so
se poslanci v zbornico vozili v €olnih. Tisoce oseb je bilo
brez strehe. Nasa slika str. 144, nam kaZe pariSko ulico ,Rue
de Lille“ pod vodo.

V Rablju na KoroSkem se je primerila velika nesreca.
Rudniska bolnica se je nenadoma pogreznila v podzemsko
votlino, ki se je odprla pod njo. Bilo je opoldne. Zdravnik
dr. Vesely je priSel domov, in ko je s svojo mlado Zeno in
z majhnim, komaj dveletnim otro¢icem sedel h kosilu, se
naenkrat zemlja udre in vsa enonadstropna hiSa s sedmimi
ljudmi izgine v globoko zemsko razpoko, ki jo je takoj voda
zalila. Vsi so pokopani, sedaj, ¢ez poldrugi mesec, Se niso
mogli priti do mrlicev. Na nasi sliki (str. 141.) se vidi zemska
udrtina, v kateri je izginila bolnica.

Turski parlament je zgorel. Palaca Ciragan je bila pravo
pravlji¢no ¢udo ob Bosporu, ena najlepsih sultanovih krasot.
Rekli so celo, da je Ciragan najlepsa palata sveta; tudi
znotraj je bila bajno opravljena. To palaco so po siloviti
odstranitvi sultana Abdula Hamida dolo¢ili za tur§ko drzavno
zbornico. Pozar, ki jo je nenadoma unicil, je bil najbrze
zaneten od zlobne roke. Biv§i sultan Abdul Hamid je pa
znorel.

Dr. Zamenhof je iznaSel novi ,svetovni“ jezik ,espe~
ranto, o katerem smo Ze ponovno pisali. Zamenhof je
dosegel letos svojo petdesetletnico.

POVODEN] V PARIZU: RUE DE LILLE, KJER SE NAHAJA NEMSKO
POSLANISTVO, POD VODO
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